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RUS Komnnekrauus™:

GBR Parts list*:

BLR Kamnnekraupisa*:

UKR Komnnekrauis™:

KAZ Komnnekrauus®:

1. MaHenb ynpaeneHus 1. Control panel 1. TaHanb KipaBaHHS 1. MaHernb ynpaeniHHs 1. Backapy naHeni
2. KHonka OTKpbIBaHUS KPbILLKW 2. Lid opening button 2. Nimnka agkpbiyys BeYka 2. KHorKa BigKp1BaHHS KpULLKKA 2. KaknakTbl awatblH TyAMeLUiK
3. Pyuka 3. Handle 3.  Pyua 3. Pyuka 3. TyTka
4. Tlaposoit knanaH 4. Steam valve 4.  [Mapasbl knanaH 4. Tlaposuii knanaH 4.  TlapoBoi Kaknak
5. Kpbiwka 5. Lid 5. Beuka 5. Kpuwka 5. Kaknak
6. KoHteitHep ans cbopa 6. Dew collector 6.  KauTaiiHep ans 36opy 6. KonTenHep ans 3bopy 6.  KoHpeHcaTTbl XuHayFa apHanfaH
KoHOeHcaTa 7. Steam container kaHgaHcaTa KoHaeHcaTy KOHTEAHEP

7. KoHTelHep-napoBapka 8. Clip 7. KaHTaitHep-napaBapka 7. KoHTeiHep-naposapka 7. KoHtelHep-6y nicipriw
8. Lunup 9. Pot 8. Abuyri 8. LWunui 8.  Kpickaw
9. Yawa 10. Measuring cup 9. Mapa 9. Yawa 9.  KaknmakTbl awaTblH TyAMeLlik
10. MepHbIi cTakaHumk 11. Spoon 10. MepHas WwknsHauka 10. MipHuit cTakaHumk 10. ©nuwey cTakaHbl
11. Jloxka 12. Detachable lid panel 1. Nbikka 11. Toxka 11.  Kacblk
12. CbemHas naHenb KPbILLKM 12.  3gbIMHas NaHanb BeYka 12. 3HiMHa naHemb KPULLKK 12.  XKankblWTbIH anManbicanmarsl naHenb
DEU Komplettierung*: ITA Componenti*; ESP Lista de equipo™: FRA Lot de livraison™: PRT Conjunto complete*:
1. Bedienungstafel 1. Pannello di comando 1. Panel de control 1. Panneau de commande 1. Painel de controle
2. Deckeldffnungsknopf 2. Pulsante apertura coperchio 2. Botdn para abrir la tapa 2. Bouton d'ouverture du couvercle | 2. Botdo para abrir a tampa
3. Griff 3. Maniglia 3. Asa 3. Poignée 3. Asa
4. Dampfklappe 4, Valvola a vapore 4.  Valvula de vapor 4. Clapet vapeur 4. Valvula de vapor
5. Deckel 5. Coperchio 5. Tapa 5. Couvercle 5. Tampa
6. Kondensbehalter 6. Raccoglitore di condensa 6. Recipiente para acumular el 6. Conteneur pour récupérationdes | 6.  Recipiente para colher o ar
7. Dampfgarer-Behalter 7. Contenitore vaporiera condensado eaux condensées condensado
8. Zange 8. Pinze 7. Recipiente para cocinar al 7. Accessoire pour cuisiner a la 7. Recipiente da panela de pressdo
9. Schale 9. Coppa vapor vapeur Multicozedura
10. Messbecher 10. Bicchiere graduato 8. Pinzas 8. Pince 8. Pinca
11. Loffel 11. Cucchiaio 9. Plato 9. Récipient 9. Tigela
12. Abnehmbaren Deckelplatte 12. Pannello coperchio rimovibile 10.  Vaso medidor 10. Verre mesureur 10. Copo-medida

11.  Cuchara 11. Cuillere 11. Colher

12.  Panel de la tapa desmontable 12. Panneau de couvercle amovible 12.  Painel tampa destacavel
EST Komplektis*: LTU Komplekto sudétis*: LVA Komplektacija*: FIN Kokoonpano*: *n'an ISR
1. Juhtpaneel 1. Valdymo skydas 1. Vadibas panelis 1. Ohjauspaneeli ni7 M 1
2. Kaane avamise nupp 2. Danggio atidarymo mygtukas 2. Vaka atvérSanas poga 2. Kannen avauspainike [¥n7 NN nodn .2
3. Sang 3. Rankena 3. Rokturis 3. Kahva nT.3
4. Auruklapp 4. Gary voZtuvas 4, Tvaika varsts 4. Hoyryventtiili nmow 1ivu'y 4
5. Kaas 5. Dangtis 5. Vaks 5. Kansi nodn .5
6. Kondensaadi kogumise konteiner | 6. Kondensato talpa 6.  Konteineris kondensata 6. Lauhteenkerdysastia 7o' q10'R7 017V .6
7. Konteiner-aurutamisndu 7. Garinimo indas savak$anai 7. Hoyrykeitinastia 2000 TR T
8. Tangid 8. Znyplés 7. Konteineris — tvaicé8anas katls | 8. Pihdit n"np'm .8
9. Anum 9. Dubuo 8.  Knaibles 9. Kulho nyiz .9
10. M66duklaas 10. Matavimo indelis 9. Kauss 10. Mittausastia onpnT N .10
11. Lusikas 11. Saukstas 10. Merglaze 11. Lusikka n'od .11
12. Kaheosaline kaanepealisest 12. Nuimamas dangtis skydelis 11.  Karote 12. Irrotettava kannen paneeli 719 noon N1 nlonY 12

12.  Nonemams vaks panelis

* KomnnekTaLms MOXeT MeHATLCS! B 3aBUCUMOCTY OT Mofien / Each appliance assembling parts list might be different depending on particular model.




RUS Onucanue cyHKLmiA:

1. Knonka «CTapT» - BKIOYEHME W BbIKITOYEHNE
MyIbTUBapK 1 3anyck BbIBpaHHON Nporpammbl.
2. Knonka «MeHto» ans Bbibopa aBTOMaT4eCcKmX
nporpamm

3. Knonka nporpammbl « OTCpOUKay

4. HavkaTop paboTbl hyHKUMKM «ABTOMOAOTPEBRY
5. KHOMKM yCTaHOBKM BpEMEHH 11 TEMNEpaTypbl

6. KHonka oTMeHbI nporpammbl «ABTONOZOMPEBY U
OTMEHbI BbIBpPaHHO NporpaMMbl

7. VHpukaTopbl paboTbl NporpamMm NpUroTOBREHUS
8. ducnnen

9. MHankaTop BpeMeHu

10. WnaukaTop TemnepaTypbl

11. Wnamkatop dyHkumm «OTCpoyKay

GBR Functions description:

1. «Start» button for switch on and switch off and for
chosen program start.

2. «Menu» button for automatic program selection.
3. «Delay» program button.

4. «Auto keep warmy function indication.

5. Temperature» and «Time» settings buttons.

6. «Auto keep warm» cancel button, chosen program
cancel and reset

7. Cooking program indicator

8. Display

9. Time indicator

10. Temperature indicator

11. «Delay» program indicator

BLR AnicaHHe dyHKUbIN:

1. Nimnka “CtapT” - YKMIOYSHHE i BbIKIHOYIHHE
MynbThIBapPKi i 3anyck abpaHait nparpambl

2. Tlimnka “MeHto” ans Bbibapy ayTamaTbiYHbIX

nparpam

Mimnka nparpambl “AgTapMiHOYKa”

IHabIkaTap npaubl yHKUbIi “Tlagarpay”

MMimMnKi ycTansBaHHA Yacy i TamnepaTypbl

MMimnka agMeHbl nparpambl “Tagarpay”, agMeHb!

abpanai nparpambl Ui ckigy Hanag

[HObIKaTapbI NpaLlbl Nparpam rataBaHHs

[bicnnen

[HobIKaTap vacy

10 [HObIKaTap TaMnepaTypbl

11. IngbikaTap PyHKUpIi “AgTapMiHOYKA"
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UKR Onuc cpyHkujn:

1. KHonka «CTapT» - BKIOYEHHS | BiAKMIOYEHHS
MynbTUBApKY i 3anyck oBpaHoi nporpamu

. Kxonka «MeHto» ans Bubopy aBToMaTnyHUX nporpam

. Kxonka nporpamu «Bigctpodkay

. Ingukatop pobotu dyHKuii «MigirpiBaHHA»

. KHonkw ycTaHoBKM Yacy | Temnepatypu

. KHonka ckacysaHHs nporpamu «[ligirpiBaHHs,
cKacyBaHHsi 0BpaHoi nporpamm abo ckugaHHs
HacTpoloBaHb

7. IHoukaTopu poboTu Nporpam NpPUroTyBaHHS

8. Oucnnen

9. IHgukaTop yacy

10. IngukaTop TEMnepaTypu

11. IHovkaTop dyHKuii «BigcTpoykay
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KAZ ®yHkupsnapabiH cunaTramacs!:

1. «CrapT» TyiMeLLiri

2. Masip» aBTomaTThl baFgapnamaHbl TaHaay
TyAMeLuiri

3. «llerepy» BaFaapnamachiHbIH TYAMELLri

4. blcbiTy 6aFgapnamachiHbIH MHAMKATOPbI

5. Oasipney yakbITblH OpHaTy TyIMeLLiri/ a3ipney
TemMepaTypacbIH OpHaTy TyMeLLiri

6. TaHganfaH pexumai 6onabipmayra, kes KenreH
TeHwenimaepai Tycipyre/ «blcbiTy» yHKUMACHIH

Kocyfa apHarfaH «blcbiTy/Bongbipmay»
TYAMeLLiri

7. barpapnamacbiHbIH, MHAMKATOPbI

8. [Hucnnen

9. YaKbITTbIH MHANKATOPbI.

10. KbI3yablH MHAMKATOPbI.
11. Werepy yHKUMSACHIH KOCY MHAMKATOPbI

DEU Funktionenbeschreibung:

1. «Start»-Knopf - Anschalten und Ausschalten des
Multikochers und Start des ausgewéhlten
Programms

«Menli»-Knopf flir den Wahl der automatischen
Programme

Programmknopf «Aufschub»

«Aufwérmung» Funktionsanzeige

Kndpfe der Zeit- und Temperatureinstellung
Knopf des Programmabbruchs «Aufwarmungy, des
Abbruchs vom ausgewahlten Programm oder
BbibpaHHom des Abwurfs von Einstellungen

7. Funktionsanzeige der Zubereitungsprogramme
8. Display

9. Zeitanzeige

10. Temperaturanzeige

11. «Aufschub» Funktionsanzeige
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ITA Descrizione funzioni:

1. Tasto «Start» - accensione e spegnimento
del robot e start del programma prescelto
Tasto «Menu» per selezionare il programma
automatico

Pulsante del programma «Partenza differita»
Spia funzione «Riscaldamento»

Tasti impostazione tempo e temperatura
Tasto cancella programma
«Riscaldamento», canclla il programma
prescelto o reset

7. Spie dei programmi di cucinatura

8. Display

9. Timer

10. Indicatore temperatura

11. Spia funzione «Partenza differita»
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"Start’-painike monitoimikeittimen
kytkeminen péalle/pois ja valitun ohjelman
k&ynnistys

"Menu’-painike automaattisen ohjelman
valintaa varten

"Lykétty kaynnistys™-painike
"Lammitys”-toiminnon tilan indikaattori
Ajan ja I&mpétilan asetuspainikkeet
"Lammitys”-ohjelman peruutuspainike,
valitun ohjelman peruutus tai asetusten
hylkays

Ruoanlaitto-ohjelmien tilan indikaattori
Nayttd

Ajan indikaattori

. Lampétilan indikaattori
. "Lykatty kéynnistys”- toiminnon indikaattori




PRT Descrigao das fungdes:

1.

Bot&o "Iniciar": ligar e desligar a panela de
pressao Multicozedura e iniciar o programa

FRA Presentation des fonctions:

1.

Bouton «Start» - mise en marche et arrét du
multicuiseur et lancement d’'un mode choisi

EST Funktsioonide kirjeldus:
1. Stardinupp- multifunktsionaalse

toiduvalmistaja sisse- ja valjalllitamiseks

ESP Descripcion de las funciones:

1.

Boton “Arranque” para encender y apagar
la olla de multicoccion y poner en

selecionado 2. Bouton «Menu» permet de sélectionner des ning valitud programmi kéivitamiseks funcionamiento el programa seleccionado
2. Botdo "Menu": selecionar programas automaticos programmes automatiques 2. Meniiu nupp- automaatsete programmide 2. Botdn “Men0” para seleccionar programas
3. Bot&o para selecionar "Tempo de atrazo" 3. Bouton du programme «Départ différé» valikuks automaticos
4. Indicador da fungdo "Aquecimento” 4. Voyant de la fonction «Maintien au chaud» 3. Edasillikatud stardi nupp 3. Botdn del programa “Retraso”
5. Botdes para selecionar a hora ea temperatura 5. Bouton de réglage du temps et de la témpérature 4. Toidu soojendamise funktsiooni naidik 4. Indicador de funcionamiento de la funcién
6. Botéo para cancelar o programa "Aquecimento”, 6. Bouton d’annulation du programme «Maintien au 5. Ajaja temperatuuri seadistamise nupud “Calentamiento”

cancelar o programa selecionado ou redefinir os chaud», d’annulation d’'un mode sélectionné ou 6. Automaatse soojashoidmise valjalllitamise 5. Botones para fijar la hora y temperatura

parametros d'effacement de réglages nupp, valitud programmi v&i seadistuse 6. Botdn para cancelar el programa
7. Indicadores de programas de preparagéo 7. Voyant du fonctionnement des programmes de tihistamine “Calentamiento”, cancelar el programa
8. Display cuisson 7. Toiduvalmistamise programmide naidik seleccionado o quitar los ajustes
9. Indicador do tempo 8. Ecran 8. Kuvar 7. Indicadores de funcionamiento de
10. Indicador da temperatura 9. Afficheur du temps 9. Ajanéidik programas de cocinar
11. Indicador de "Tempo de atrazo" 10. Afficheur de la température 10. Temperatuurinéidik 8. Visualizador

11. Afficheur d’'une fonction «Départ différé» 11. Edasillikatud stardi funktsiooni ndidik 9. Temporizador
10. Indicador de temperatura
11. Indicador de la funcién “Retraso”

LTU Funkcijy apraSymas: LVA Funkciju apraksts: AR NIY7a10 ISR
1. Mygtukas ,Pradéti“ — jjungiamas ir i§jungiamas 1. Poga ,Starts” — multikatla ieslégSana un izsleégSana, [¥n7 "7nnn" - n7von 121 .1

multifunkcinis puodas ir paleidziama pasirinkta izvelétas programmas palaiSana 110710 P17 N7Y9NI1 NNDIN 23NN

programa 2. Poga ,lzvéne” automatisko programmu izvélei |¥xn7 "vON" - N1'NA7 NIdIN 2
2. Mygtukas ,Meniu“ automatinéms programoms 3. Programmas ,Atlikana” poga NI'vNIVIX

pasirinkti 4. Funkcijas ,Sildisana” darbibas indikators [¥n7 n'2IM "NoX" .3
3. Programos ,Atidéti* mygtukas 5. Laika un temperatiras iestatiS$anas pogas "Dm'n" NP9 0TI 4
4. Funkcijos ,Pasildyti* veikimo indikatorius 6. Programmas ,SildiSana” atcelSanas, izvélétas NIILIONVI ATA NITAN? D¥NY? .5
5. Laiko ir temperatiros nustatymo mygtukai programmas atcelanas vai uzstadijumu atcelSanas NN 7101 ,"Dm'n" NN 7210127 |xn?
6. Programos ,Pas3ildyti“ atSaukimo, pasirinktos poga OI9'X IN DTN .6

programos atSaukimo arba nustatymy panaikinimo | 7. Ediena gatavo$anas programmu darbibas indikatori 21U NIdINYG DNI0P'TIR 7

mygtukai 8. Displejs ax .8

Gaminimo programos veikimo indikatoriai 9. Laika indikators [T 0P TINR .9

© oo~

Ekranas
Laiko indikatorius

10 Temperatdros indikatorius
11. Funkcijos ,Atidéti“ indikatorius

10. Temperatdras indikators

1.

Funkcijas ,AtlikSana” indikators

N1Iv1dNL VP TIR .10
"noIR" N¥9 0TI 11




MYNbTUBAPKWU MARTA MT-4300 / MT-4301 / MT-4308

KomnaHust MARTA siBnsieTcst KpynHbIM MPOM3BOAMUTENEM COBPEMEHHOI ObITOBOI TEXHUMKY, NPU3BaHHOM 3a00TIUTLCS 0 Balem 3gopoBbe. MynbTueapkn MARTA — 3T0 BbICOKOTEXHOMOTMYHAS KYXOHHAs TEXHMKa
ANS NIErkoro NpUroToBNIEHNS BCEBO3MOXHBIX 61110 C COXpaHEHMEM BCEX MUTATENbHbIX CBOACTB MPoAYyKTOB. [MaBHoi ocobeHHocThio Mogenein MARTA MT-4300 / MT-4301 / MT-4308 siensietcsi yawa ¢
YHUKanbHbIM HemeLkum nokpbiTnem GREBLON®. bnarogaps Takomy nokpbiTiio Balwe 600 HUKOr4a He NOLropuT, COXpaHMT CBOW BKYC, apoMart v ButamuHbl. OTkpoiTe Ans cebsi HoBbIE KyNuHapHble
BO3MOXHOCTU € MynbTuBapkon MARTA!

45 MPOrPAMM NMPUIrOTOBNEHUA BNOA

lMporpammbl Anst MynbTBapOK — 370 YA06HO, ObICTPO 1 04eHb BKycHO! lNepeianTe Ha HOBbI YPOBEHb BAEHNS KyMHAPHBIM UCKYCCTBOM C MOMOLLbIO roTOBbIX nporpamm MARTA!

45 nporpamm npuroToBnexHns (15 asTomatyeckux nporpamm u 30 py4HbIX HACTPOEK) NO3BONSKT NPUrOTOBUTL MHOXKECTBO HOBbIX 6ntog! Momumo cTaHaapTHoro Ans GonbLUMHCTBA MynbTUBapok Habopa bnog
Tenepb Bbl MOXETE FOTOBUTL MOrypThl, XXapkoe, CTyAeHb, 3an1BHOE, GYXXEHUHY, TOMUTb MSCO KakK B PyCCKOW Neyn, BapuTb BapeHbe UM MopcC.

[ns kaxpoi u3 15 aTomaTyeckux nporpamm nogobpaHsbl ONTUMArbHbIE 3HAYEHUS BpEMEHU M TeMMepaTypbl NPUrOTOBNEHUS, 3arpyxaemble N0 YMOMYaHWIO Npu 3anycke nporpammel. B Hallen MynbTuBapke
peanu3oBaHbl CreayoLye nporpammbil;

TyweHue PexomeHayeTcs Ans TyLLEHUS pbiObl, OBOLLEA N MACHbBIX U3LENKIA.

Mnos PekomeHgyeTcs Ans NpurotoBneHUs nnosa.

TomneHue PekomeHgyeTcs ans npurotoneHns bynsoHoB, 6060BbIX, MsCa, NTULbI KPYMHBIMU Kyckamu 1 6o, TPeBYHLLMX AnuTenbHON Tepmuyeckon 0bpaboTku

Kpynbi PexomeHayeTcs 4Ns NPUroToBNEHUS pUca, PeYm 1 APYrX rapHPOB U3 KpyM.

Pycckas nevb PekomeHgyeTcs ans npurotoneHns bntog, Tpebyiowmx AnuTensHON TepMuyeckon 06paboTku.

Xapxoe PekomeHgyeTcs Ans NpuroToBREHNS TYLLEHOTO MsiCa C OBOLLAMM, OBOLLHOTO pary.

Cyn PekomeHgyeTcs Ans NpuroToBREHNS pa3niuyHbIX nepsbix 6ntog.

Worypt PekomeHgyeTcs Ans NpuroToBREHNS OTypTa 1 PacCTONKM APOXOKEBOro TecTa. [10 OKOHYaHMM NPOrpamMmbl He BKMOYAETCS aBTONOAOrPEB.

ByxeHuHa PexomeHpayeTcs Ans 3anekaHus msca.

CtyneHb PexomeHayeTcs 4NS NPUroToBNEHUS CTYOHS U 3aMMBHOTO.

MapoBapka PekomeHgyeTcs ans npuroToneHns 6niog Ha napy - pbibbl, MAca, OBOLLEN, AMETUYECKUX, BereTapuaHckix bntog 1 6riog 4eTCKOro MeHo.

MonoyHas kawa PexomeHayeTcs 4N NPUroTOBMEHIS XUOKMX KaLll.

Bapka PekomeHgyeTcs Ans NpuroToBREHNS OTBAPHbIX MSACHBIX, OBOLLHbIX 6104, MakapOHHbIX M3AENNA.

Kapka PekomeHgyeTcs Ans NpuroToBMEHNS XapeHbIX OBOLLEN, Msca, pbibbl ¢ fobaBneHem macna. MpuroToBneHe NULLM NPOUCXOAUT NPU OTKPBITOM KpbILUKe. ABTONOAOIPEB He
BKITHO4AETCA N0 OKOHYAHUW NPOrpamMMbi

3anekaHue PexomeHpayeTcs Ans 3anekaHus Msca, pbiObl, 0BOLLEN, OMNETOB W BbiNeYKM U3Lenuii 13 Tecta

Takxe, 0HOM 13 rMaBHbIX 0cobeHHocTen MynbTuBapok MARTA MT-4300 / MT-4301 / MT-4308 sBnseTcs BO3MOXHOCTb PY4YHON HACTPOIKM BpeMeHH (0T 1 MiHYTbI A0 15 YacoB € Wwarom B 1 MuHYTY) U
Temnepatypbl npurotoenexns (o1 30 go 170°C ¢ warom B 1°C) B HacTpoikax nobol nporpammbl, 4To N03BONSET 3aAaTb 30 BapUaHTOB Py4HbIX HACTPOEK NPOrpamMm NPUrOTOBNEHMS.

Pyy4Hble HAaCTPOKK B COMETaHMM C Balumm onbIToM NOMOryT 06UTLCS HAUTOYHEMLLETO BLIMOMHEHUS peLenToB 1 co3ganus HobIx! AkcnepTsl MARTA cosganu ans Bac aBTomatuyeckue nporpammbl. CTaHbTe
3KCNEPTOM M Bbl — co3paiiTe cBOM COOCTBEHHbIE PEXMMBI MPUrOTOBNEHNS MO Bawwmm nyyiumm peyentam!

MyNbTUNOBAP

B Halweit MynbTuBapke npegycMoTpeHa dyHkums «MynbTunosapy, KOTOpas NO3BOMSET YCTaHaBNMBATb Nobble HACTPOVKW BPEMEHM M TEMNepaTypbl AN NPUroTOBNEHUS Balwyx Niobumbix 6niog. [ranasox
ycTaHoBku Temnepatypbl — oT 30 go 170°C ¢ warom B 1°C. [lnanasoH ycTaHOBKM BpeMeHW — 0T 1 MUHyThI 4o 15 yacos ¢ warom B 1 MuHyTy. C «MynbTunoBapom» Bbl H1 4em He orpaHuyeHsl. toboi peuen,
pacckasaHHbliA MO CEKPETY CTapbiMW APY3bSMW UM HAWAEHHbIN B BbILBETLLMX CTPOUKaX 3a0bITON Ha NOMKE KyNUHAPHOW KHUMM, Tenepb MOXET 06PEeCTH HOBYHO KW13Hb W MOPafoBaTh He TOMbKO Bac, HO W Balwumx
Brmskux! Ho camoe rnasHoe, «MynbTnoBap» NOMOXeT Bam npugymathb CBOV Cambli nyyLuid peuent!

ABTOMNOMOIPEB (NOAAEPXXAHWUE TEMNEPATYPbI FTOTOBbIX BINIO[)
Haluv mynbTBapky OcHaLLeHbl yHKLIE «ABTOMOAMPEBY, KOTOPas 3anyckaeTcs aBTOMaTUYECKW NOCNe OKOHYaHUS NPOrpamMMbl U NOAAEPKMUBAET BIOA0 B ropsyeM COCTOSHIM B TeYeHWe 24 4acos.
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OTKNKOYEHWE ABTONOOOIPEBA

B Halwelt MynbTuBapke MpeaycMOTpeHa BO3MOXHOCTb PYYHOTO OTKIIOYEHNS «ABTONOZOrPEBay B MOMEHT Bbibopa nporpaMMbl, BO BPEMSs MPUrOTOBMEHNS MULLM 1 NOCIE OKOHYaHUs NPOrpaMMbl C UHAMKATOPOM
cocTosHMS hyHKUMKM «ABTOMOZOrpeBy». Mbl caenanm ato Ans Toro, 4Tobbl COBMIOCTM TEXHONOMI0 MPUTOTOBIIEHMS HEKOTOPbIX 6Mtog. Tenepb Bbl MOXeTe Camu BbibpaTh B 000 MOMEHT, HY)XeH BaM NOAOrPeB
unu HeT. MARTA He orpaHuunBaet B Bbibope. Hactoswmii kynuHap Bee pellaeT cam!

PA30OrPEB
C mynbtuapkoit MARTA Bbl MOXeTe pasorpeTb rotosoe 6rtofo. OHO ByaeT TakuM ke apoMaTHbIM, kak cpasy Nocre NpuroToBreHus!

OTCPOYKA (OTNOXEHHbIWA CTAPT)
OyHkuna «OTCpoyka» NO3BONSET OTNOXUTL BPEMS HaYana NpuroTOBMEHUS MULLK Ha CPOK 40 24 yacos. [purotoBbTe CBOW 3aBTpak Beyepom!

CBHEMHAS MAHENb KPbILLKW
Bnarogaps yHUKanbHOM KOHCTPYKLMM KpbiLKa MyNbTUBAPKV MMEET BHYTPEHHIOW ChbeMHYH NaHenb. [locne npurotoBneHns brtoaa ee MOXHO CHSITb M MOMbITL BMECTE ¢ Yallel. MynbTuBapka Bcerga ocTaeTcst
yucron!

BbICOKOKAYECTBEHHOE HEMELIKOE MOKPbLITUE YALIU

Mopens MARTA MT-4300 komMnnekTyeTcs Yalleit ¢ TpeXCnonHbIM nonumepHbiM nokpbiTiem GREBLON® C3, koTopoe 0bnagaeTt npeBoCXoaHbIMU aHTUNpUrapHsiMm cocTBamu. OHO He U3MEHSIET BKyca U
apomata npoaAyKTOB W He BbiAENSseT BpeHbIX BELLECTB.

Mopens MARTA MT-4301 komnnekTyeTcs yallen ¢ kepamuyeckum nokpbiTiem GREBLON® CK2, koTopoe nomMoraeT CoOXpaHUTb UCTUHHBIA BKYC W NOMe3Hble CBOACTBA NPOAYKTOB, He BONTCS MeEXaHUYeCKMX
MOBPEXAEHMI U Pe3kux nepenapos Temnepatyp. MokpbiThe 0bnagaeT XOpoLUMMI aHTUNPUTrapHbIMK KayecTBamu. Takke, OHO MMeeT aHTubakTepuanbHble CBOWCTBA, HE OKUCMSETCS U He BblAenseT BpeaHble
MPUMECK NPU HarpeBaHuu.

Mogens MARTA MT-4308 komnnekTyeTcs YaLlen ¢ TPexcrionHsiM nonmmep-kepammyeckum nokpoituem GREBLON® C3+ , koTopoe CoCTouT 13 3 CNOeB € KepaMUieCKM apMUPOBaHUEM ANS BbICOYaNLLEN
CTOIKOCTM M 0bnagaeT NPeBOCXOAHBIMW aHTUMpUrapHbIMUM cBocTBaMU.. OHO He M3MEHSIET BKyCa 1 apomaTta NpOAYKTOB W He BblAENseT BPEAHbIX BELLECTB.

KYNMUHAPHASA KHAT'A HA 100 PELIENTOB
[ns ynobeTea npurotoBnEHNS Mbl NOArOTOBUM AMS BAC KHUIY peLenTos, coctoswyto u3 100 peLienToB nonynsipHbIX U OpUrMHanbHbixX 6ntod. 1o peuenTbl OT NPU3HAHHBLIX MacTepPOB CBOETO AeNa, OHW BKMKYaKT
B cebs1 KynuHapHY0 MyapPOCTb MHOTUX MpodeccoHanos. Mbl Hageemcs, Bbl N0 JOCTOMHCTBY OLeHMTE Hall COOpHMK!

OONONHUTENbHbLIE BO3MOXHOCTHU
e [lpuroToBMEHE Cbipa — YHUKanbHasi BO3MOXHOCTb 0DEeCneynTb Camblil BKYCHBIN W MOMNE3HbIA 3aBTpak A41s Beel cembm! MNpeacTaBbTe cebe camblit 0BbI4HbIN 6yTepOpOg C CbIpOM, B KOTOPOM CbIp —
€06CTBEHHOrO NMpoM3BoACTBa. Hennoxoe Havano aHs!
e [lpuroToBneHne BpbIH3bI — eLLe OfVH Lar K MPUroTOBMNEHWIO rPEYECKOro canata 6e3 noxoga B MarasuH. HeT Hudero 6omnee BKyCHOro, YeM TOMbKO YTO NOPE3aHHbIE OBOLUM MPSIMO C rPSAKK, 3anpaBrieHHble
ONMBKOBBIM MAcrioM, IMMOHHBIM COKOM 1 6pbIH30/ COBCTBEHHOO NpounasogcTaal

e [puroToeneHue TBOpora — NonpoByiTe TBOPOr COGCTBEHHOMO MPUrOTOBNEHUS 1 3aByabTe O ero aHarnorax Ha MarasuHHbIX Moskax. Tenepb 4OCTaTOYHO HATW XOPOLLEe MOJOKO — BCE OCTarbHOE caenaeT
MARTA.

Paccroiika Tecta — Bbl yauBUTECh, HACKONBKO YBEPEHHO M MbILIHO BCXOAMT TECTO B MymnbTMBapkKe!

MoporpeB [ETCKOro NUTaHWUS — MynbTUBapKa — NyYllast HsiHS, JETCKOE NUTaHWE HUKOrAa He neperpeeTcs!

MacTepum3aLms — HOBbII YPOBEHb 300POBbS 3aAal0T HOBbIE BO3MOXHOCTY. Balun npoayKTbl MOTYT XpaHWTLCS Aonblue 6e3 pucka UCnopTUTLCS.
Crepunusaums 6aHok — MynbTuBapKka No3BONMT Bam nofoiiTi k CE30HY 3aroTOBOK KOMMEKCHO!

B MYNIbTUBAPKAX MARTA ECTb BCE HEOBXOAMMOE [J1A BALLErO 34OPOBOI0 MUTAHWUA, U HET HUYEMO NULLUHErO! BYALTE 300POBbI U MPUATHOIO ANNETUTA!



MEPbI BE3ONACHOCTU

BHuMaTENbHO 03HAKOMBTECH C AaHHOW MHCTPYKLMEN 40 Havana akcnnyataummn npubopa 1 CoxpaHuTe ee 4N CNPaBoK B AanbHENLLEM.

Mepen nepeOHaYanbHbIM BKIKOYEHNEM NPOBEPLTE, COOTBETCTBYIOT N TEXHUYECKNE XapaKTEPUCTUKI U3Lenus, ykasaHHbIe B MapKUPOBKE, SNeKTponuTaHuio B Bawwei ceTu.

WcnonbayitTe TONbKO B BLITOBbLIX LIENSAX COTNAcHO JaHHOMY PYKOBOACTBY NO aKcnnyatauuu. [Mpubop He npeaHasHayeH Ans NpOMbILUIEHHOMO NPUMEHEHNS.

He ucnonbayiite BHEe NOMELLEHUI.

He vcnonbayiite npubop ¢ NoBpeXAeHHbIM CETEBBLIM LUHYPOM WM APYTMMU NOBPEXAEHNAMM.

CnepuTe, 4TOGbI CETEBOW LUHYP HE Kacancs OCTPbIX KPOMOK U FOPSUMX NOBEPXHOCTEN.

He TaHWTe, HE NepekpyyMBanTe U He HamaTblBalTe CETEBOM LUHYP BOKPYT kopnyca npubopa.

[pw oTKIOYEHUM NpUBOpa OT CETU MUTAHNS HE TAHWTE 3a CETEBOW LWHYP, BepUTECH TOMBKO 3a BUITKY.

He nbiTaliTecb CaMOCTOATENBHO PEMOHTUPOBATL NpUbOop. Mpu BO3HUKHOBEHWM Henonagok obpalantecs B BrvKanLLmMiz CePBUCHBIN LLEHTP.

Acnonb3oBaHue He peKOMEHA0BAHHbIX AOMOMHUTENBHBIX NPUHALNEXHOCTEN MOXET BbITb ONACcHLIM UMW MPUBECTY K NOBPEXAEH0 npubopa.

Bcerga otkmioyanTe npubop OT 3NeKTPOCETH Nepes YCTKOM, Unu, ecrin Bbl MM He Nonb3yeTecs.

Bo nsbexaHue nopaxeHus anekTpuyeckum TOKOM W BO3ropaHus, He norpyxaite npubop B BOLY WK Apyrie XuaKocTu. Ecnv 370 nponsoLwno, HeMeAneHHO OTKMKOYMTE €ro OT 3MEeKTPOCeTH n obpaTuTech B
CEPBYCHBIN LIEHTP 4715 NPOBEPKM.

Mpnbop He NpegHa3sHaYeH Ans UCMONb30BaHMS NIOABMU C (U3MHECKMMM W NCUXNYECKMMU OTPaHUYEHUSIMM, @ TaKKe NIAbMM, HE UMEIOLLMMM OMbiTa 00paLLeHus ¢ JaHHbIM NpubopoM (B TOM Yuche AETbMM).
B Takux cnyyasix nonb3oBatenb JOMKeH ObiTb NPeaBapUTENHO MPOMHCTPYKTMPOBAH YENOBEKOM, OTBEYAIOLLMM 3a ero 6e30MacHOCTb.

YCTaHaBnMBamTe MynbTUBAPKY HA POBHYHO YCTONYMBYHO NOBEPXHOCTb.

He ycraHasnuBaiTe npnbop Ha ropsumx ra3oBblX W SNEKTPUYECKUX NNUTax, B AYXOBKAX; HE pasmeLLaiiTe ero BEiman niobbix MCTOYHWKOB TeNna.

YbeauTech B TOM, 4TO BOKPYT YCTPOIICTBA UMEETCS JOCTAaTO4HO cBOGOAHOro Mecta. MynbTuBapka AoMmkHa ObiTb YCTAHOBNEHA HA PacCTOSHUN He MeHee 15 CM OT MOTEHLMaNbHO OrHeonacHbIX 06BbEKTOB,
TaKux kak mebenb, LWTopb! ¥ Mp.

He BkrioyanTe npnbop B HEMOCPELCTBEHHON BNM30CTI OT B3PbIBYATBLIX M NETKOBOCTNAMEHSIOLLMXCS MaTepnaros.

He nogHumaiiTe 1 He nepegsuraiite npubop, Noka OH NOAKMIOYEH K AMEKTPOCETH.

He ocTtaBnsnte NpoayKTbl Unu BOAY B MynbTUBApKE Ha ANUTENBHOE BPEMS.

Huuem He HakpbiBalTe npubop Bo Bpems paboTbl, 3TO MOXET CTaTb MPUYMHON HencnpasHocTH npubopa.

Hukorga He BKntovanTe MyrnbTUBapKY C NMyCTON Yallen.

He ponyckaiiTe nonagaHus KUEKOCTU BHYTPb Kopnyca MynbTiBapKku. HanueaiTe Bogy TOMBKO B Yally A5 MPUrOTOBIEHNS.

W3beraiite nonagaHns NOCTOPOHHUX NPESMETOB W XWAKOCTEN B NPOCTPAHCTBO MEXAY AHOM YaluW 1 HarpeBaTenbHbIM anemeHToM! HecobniogeHue aToro npasuna MOXeT NPUBECTU K NOSIBIEHMIO 3anaxa
rapu, HeeCTECTBEHHbIX 3BYKOB 1 K NOBpEXAEHU0 npubopa.

[py1 BO3HUKHOBEHWM HEOBBIYHBIX ANt HOPMANBHON PaboThl MyNbTUBAPKM LIYMOB, 3aNaxoB, AbIMa U ApYrux ABHbIX HapyLIeHUA paboTbl Npubopa, He0bX0ANMO HEMEAMEHHO OTKIIOYUTB €70 OT CETU.
YbeauTech B TOM, YTO MEXY YaLlel U HarpeBaTenbHbIM 3NEMEHTOM HET NOCTOPOHHUX NPeaMETOB UMK XuaKocTel. Ecnv npuimHa HemenpaBHOCTH He 0BHapyxeHa, cregyeT 0bpaTuTsCs B CEpPBUCHDIN
LeHTp. He nbiTaiTech OTPEMOHTMPOBATL NPUBOP CaMOCTOATENBHO.

Mo 3aBepLueHnto paboTbl ¢ NpMOOPOM He NOMeLLaliTe Yally Anst NPUFOTOBNEHUS Cpa3y MO XOMOAHYH BOZY - pe3kasi CMeHa TemMnepaTyp MOXeT NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO BHYTPEHHETO NOKpbITUS. [aiiTe
yalle OCTbITb NEpPeS MbITbEM.

BHYTpeHHsIs MTOBEPXHOCTb Yallu MMEET NOKPbITUe, KoTopoe TpebyeT akkypaTHOro 1 GepexHoro obpalueHus. UTobbl He MOBpeaNTL NOKPLITUE YallK, NPON3BOANTENb PEKOMEHAYET MCNONb30BaTh
akceccyapsl, UayLume B KOMMIEKTE C MynbTMBapKoi. MOXHO Takke UCMomnb3oBaTh AEPEBSHHbIE, MACTUKOBbIE UMW CUITMKOHOBLIE MPUHALJIEXHOCTY.

BHUMAHMUE: Mpu paboTe ¢ MynbTUBapKoi byabTe OCTOPOXHbI - FOPSYMIA Nap W pasorpeBLUNECs AeTanu MyNbTMBaPKU MOTYT NPUBECTYU K CEPbe3HbIM OXoram pyk u nuua. Cobniogaiite npaBuna
TEXHMKM 6e30MacHOCTU NPU UCNONb30BaHMM MYNbTUBApPKK. HaxaB Ha KHOMKY OTKPbIBaHMA KPbILWKKW, AOXANTECH, NOKa KPbILLKA MOMHOCTLI0 OTKPOETCS, AOXANTECH NOKA Nap NOIHOCTLIO BbINAET, U
NUWIb 3aTeM NPOBEPSAINTe CTeneHb FOTOBHOCTM Gntoga.




NEPEQ NEPBbIM UCMONb3OBAHUEM

e PacnakyinTe npubop 1 yganuTe Bce STUKETKM.

o [lpoBepbTe Hanuume BCEX KOMMOHEHTOB Npnbopa 1 OTCYTCTBUE NMOBPEXAEHUA.

e OumcTuTe BCE KOMMOHEHTBI COrnacHo pasgeny ““ucrtka n yxog”

o [lpoTpuTe Hacyxo BCe JeTanm 1 yCTaHoBUTE WX Tak, 4Tobbl npubop Obin roTos Kk paboTe.

o [lepen nepBbIM NPUMEHEHEM npnbopa HeoOXOAMMO BKITOUUTL Mporpammy «[lapoBapka» Ha cpok 60 MUHYT C Yallen, 3anonHeHHoi Bogon Ha 70%.

OMUCAHUE ®YHKLWK

OUCTINEN

LED gucnnei umeet noaceeTky 6enoro Lpeta. B pexume BbINOMHEHWS NporpamMMbl Ha gucnnee otobpaxaeTcs obLiee Bpems e BbIMONHEHUS U OCYLLECTBNSETCS 00paTHbIN OTCYET BPEMEHM MPUrOTOBMEHNS.
Takke, Ha aucnnee otobpaxaeTcs TemnepaTtypa TekyLLei nporpamMmbl.

NOKA3AHWA OUCNNEA
VHamkaTop nporpammbl «OTCpoYkay
VHanKaTop HaCTPOMNKN BPEMEHW NPUTOTOBIEHMS
& TEMP. N
Ar VIHOWKaTOp HaCTPOKN TemMnepaTypbl NPUrOTOBNEHMS
IUU“C

WHavkaTop BpeMEHM BbINOMHEHUS NPOrpaMMbl 1 MHAMKATOP HACTPOEK TaliMepa

UCNONb30OBAHUE NPUBOPA

e [lepeq NpUroTOBNEHUEM BHYTPEHHSISI U BHELLHSS YaCTW MyNbTUBAPKM AOMKHbI BbITb YUCTBIMU, YOEOMTECH TAKKE, YTO MEX[Y Yalleil LS NPUTOTOBMEHUS U HAarpEBATENLHOM MOBEPXHOCTLIO HET
MOCTOPOHHMUX NPEAMETOB.

BcTaBbTe yally Ans npuroToBNEHUs B MyNbTUBAPKY.

Cnerka noBepHuMTe Yallly Anst NPUrOTOBMEHUS BHYTPU MyNbTUBapKM, Y6eauTeCk, YTO Yalla NNOTHO COMpUKACAETCS C HArpeBaTeNbHbIM 3NIEMEHTOM.

Bbinoxwure H€06XO,ELVIMbIe WMHrpeaneHThbl B Yallly.

3akporiTe KpbILLKy.

BcTaBbTe LITEKEP CETEBOMO NPOBOA B THE3MI0 LUTEKEPA MYNbTUBAPKY.

BkntounTe BMIKY CETEBOIO NMPOBOAA MyNbTUBapKMA B PO3ETKY. He nopkntovaiite npubop k po3eTke, ECAM He BbINOMHEHbI BbILUEYKa3aHHbIE TPeBOoBaHMS.




BbIEOP MPOrPAMMbI

HaxmuTe Ha KHOMKY BKITKOYEHWS! MyTbTUBapKH @ Haxwmalite Ha kHorky «MeHto» "= [nsi BbiGopa nporpamMMbl, IO TeX Nop, Noka psiaoM ¢ HeoBX0AMMOIA MporpamMMoit He 3aropuTCsi CBETOBOM MHAMKATOP.

Ha gncnnee nosiBATCS 3HaYeHUs BpeMeHu 1 Temnepartypbl Bbl6paHHOl7I nporpammbil. Ecnu Bbl He XOTUTE MEHATH 3aaHHbIe Mo yMO4aHuio HaCTpOVIKVI, HaXMWUTE Ha KHOMKY @ N Ha4yHETCA npouecc
NPUroTOBNEHNA NULLIK N OTCHET BPEMEHN. Mo 3aBepLleHnm nporpaMmMbl NPO3BYHNT 3ByKOBOl7I CUrHan u MynbTuBapka aBTOMaTU4ECKN nepeﬁneT B peXnM aBTonoaorpesa.

MwwmTe peuenTbl ¢ MCNONb30BAHWEM STUX MPOrPaMM B HaLLIEN KyNIMHAPHOI KHUMe 1 roToBbTe He3abbiBaeMble bntoga BMecTe ¢ MynbTuBapkoit MARTA.

PekomeHaaumm n TpeboBaHus K npoLeccy NPUroToBneHus

B kHure peLienToB yka3aH BEC NPOLYKTOB NOMHOCTbIO NOAFOTOBMNEHHbIX 4718 TENM0BOM 06paboTki - BEIMBITLIX, OYMLLEHHBIX, PA3MOPOXEHHBIX, HapesaHHbIX. Mpu MobbIX M3MEHEHNSX PeLienTypbl, BaXHO cobniogaThb NponopLmn 3aknagku
NpOAYKTOB, MHAYE Bbl CTONKHETECH C TAKMMMU HENPUSTHBIMW ABIEHUSMI, KaK MOArOpaH1e Unu BbikUNaHue. Takke B Cnyyae U3MEHEHNs peLienTa HeoBXoAMMO KOpPEKTUPOBaTL BPEMS UK NPOrpaMMy NpUroToeneHus. Ha crenexb
FOTOBHOCTY Bitofja MOXeT BNUSTb Per1oH Batuero npoxwusaHus, reorpadmyeckas 30Ha NpoMCXoXAEeHUs NpoayKTa, CPOK ero NpoM3BOACTBA W CTeNeHb OXNaxaeHus. Bcé a1o 06bekTnBHbIE thakTophbl, M3-3a KOTOPLIX BI040 MOXET He
NPUroTOBMTLCA 3 Yka3aHHOE B peLienTe Bpems. [laHHas KHUra peLienToB He SBRSETCH PYKOBOACTBOM K AEMCTBMIO - 9TO COBETHI M PEKOMEHAALMM MO NpUroToBneHuio bntog ot wed-nosapa komnaHun MARTA.

[ns BbIKNKOYEHNS MynbTUBAPKU HAXMUTE U yﬂep)KVIBaVITe KHOMKY HaXaToil B TeyeHue 5 CEeKyHn.

YCTAHOBKA U UI3SMEHEHWE BPEMEHW U TEMNEPATYPbI MPUrOTOBAEHWS BPYYHYIO - B MYNbTUNOBAPE U B BbIEPAHHOW ABTOMATUYECKOW NPOTPAMME

Bbl MOXETE KaK M3MEHSITH HaCTpOVIKVI BPEMEHU U TEMnepaTypbl B Bbl6paHHbIX aBTOMaTU4ECKMX NporpamMmmax, Tak u 3afaBatb HeobXoaMMble 3Ha4eHus B nporpammve «Mynbmnoaap» nepen Ha4asnom

MpUroToBNEHMs NULM. Bribepute nporpamMmy kHomkoit «MeHto» = . Ecnu Bam Heobxoguma nporpamma «MyrbTunoBapy, 10 BbIGepuTe ee Takke kak v niobyto apyryto nporpammy. Ha gucnnee nosiBsTcs

3a[laHHbIe HACTPOIKV TemMnepaTypbl U BpeMeHu (ansa «MynstunoBapa» a1o 45 MunyT M 90°C). Yepes 5 cekyHa HAMKaTop BpeMeHu 1 3aaaHHoOe Bpems HaYHYT MUraTh. B 9TOT MOMEHT Bbl
— + + —
4AC MWH MUH 4AC
MOXeTe U3MEHUTb BPEMS C MOMOLLbIO KHOMOK 7 . Haxumas Ha kHonky , Bbl U3MeHsieTe MuHyTbI 0T 0 o 59. Haxumas kHonky , Bbl n3meHsieTe yackl o1 0 go 15. LWar 1 yacun 1
- +
HAC .
MuHyTa. ECnn BbI yaepxuBaeTe KHOMKM n MR axaTbivu, To War nepekmioyeHus cocTaBuT 5 MWHYT W 5 4acoB COOTBETCTBEHHO. NS U3MeHeHUs 3aJaHHON TeMnepaTypbl JOXAUTECH, KOraa 3amuraeT
& TEMP. _
100 +
Lirec YAC MUWH . ° .
3Ha4oK . Haxumas Ha kHonkm (4ns yMeHbLUeHUs TeMnepaTypbl) u (ans yBenuyeHus TemnepaTypbl) 3agaiite Heobxogumyto Temnepatypy npurotoneHus ot 30 go 170°C (war HacTPomku
- +
YAC
1°C). Ecnv BbI yOepxvBaeTe KHOMKM n "WH haxatbivg, To Wwar nepekIiYeHns Temnepartypsl coctasut 5°C.
Korga Bbl 3aganu Heobxogumble 3Ha4YeHWs BPEMEHM 1 TEMMEPATYpbl, HAXMUTE 1 HAYHETCS BbIMOHEHWE MPOrpamMMbl.

MPUMEYAHWE: nsmeHeHne BpeMeHn 1t TeMnepaTypbl HEBOIMOXHO B mporpamme «/orypT.

ABTOMOOOIPEB
Bce nporpammbi, kpome nporpamm «AorypT» 1 «XKapkay, MMEIOT thyHKLMIO 3amycka NporpaMMbl «ABTOMOAOTPEB» NOCINE 3aBEpPLLUEHMS BbINOMHEHNS NporpaMMbl. ECin 3a NporpaMMoil NpuroTosneHus cneayeT
MOMIOrPEB, TO Ha NaHEN ropuUT MHAMKATOP Haf NoAorpeBoM. ECnu MHOMKATOP He aKTVBEH, 3HAYMT, NporpaMma 3aBepLunTcs 6e3 fAanbHeiiliero Noaorpesa roToBoro 6nioga. B noboi MOMEHT BbINOMHEHUS

O

nporpamMmbl (PYHKLMIO NOJOTPEBA MOXHO OTKMHOYUTD KHOMKOM , YOEPKMBas ee HaxaTom B TeYeHue 4 CekyHa.
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MPUMEYAHME: HecmoTps Ha To, YTO NporpaMma NogaepKaH1s TeMnepaTypbl paccuuTaHa Ha nepuog 4o 24 4acoB, He PEKOMEHAYETCS OCTaBNSATh ey B 9TOM COCTOSIHAW HAZOIro, MOCKOMbKY 3TO MOXET
MPUBECTM K NOpYye roToBoro bnioga.
BHWUMAHME: Ecnu npu pabote ntoboi u3 nporpamm Temnepatypa npesbICUna MakcuManbHyto, Npubop aBToMaTUYecku nepenaeT B pexum nogorpesa.

O

PA3OrPEB

Ecrm HeoGxoaMmo pa3orpeTb roToBoe Bnoa0, BKMHUUTE MyNbTUBAPKY, Haxas KHOMKY @ W HaXMUTE KHOMKY
nepeiaeT B pexum pasorpesa rotosoro 6nogaa.

(6e3 BbIbopa Nporpammbl). 3aropuUTcs MHAMKATOP NporpamMmbl «ABTOMOAOIPEBY, U NpUbop

OTCPOYKA (OTNOXEHHbIW CTAPT)

A

[aHHas (pyHKLWI‘iI NO3BOJIAET OTNOXUTb BPEMA Ha4asa NPUroToBIIEHUA. [ns Toro 4T0ObI BOCNOB30BATHCS 3TOM beHKLWIEVI HaXMUTE Ha KHOMKY . Ha gncnnee nosisutes MHAMKATOP 1 BPEMA Ha
4AC
auecnnee HaYHeT MUraTb. YCTaHOBUTE HeODX0aMMOe BpeMs C NOMOLLbI KHOMOK n MR . BpeMFI OTCPOYKM HE BKIHOYAET BPEMA NPUrOTOBIIEHUA. [ocne aToro HaxmuTe cTapT

(ecnu nporpamma NpUroToBNEHNS Yxe BblbpaHa) Unn MeHio “= -, 4ToBbl BbIGPaTh NPOrpaMmy NPUroTOBMEHMS.

Mpumeyanue: He pekoMeHayeTcs OCTaBNATL eay B COCTOSIHUM OTNOXEHHOTO CTapTa Ha BpeMs Gonee 12 yacoB - MHOrMe NPOAYKTLI NPU KOMHATHOM TemnepaType MOryT UcnopTuTbcs. Moxanyicra,
ycTaHaBNuBanTe BPeMs OTCPOUKN B 3aBUCMMOCTU OT CBOMCTB KOHKPETHOrO NpoAayKTa.

©

OTMEHA JEACTBUH

OTMeHUTb BbIBPaHHYK MPOrpamMmy I HAaCTPOMKI Bbl MOXKETE C MOMOLLIbK) KHOMKM

YCTPAHEHME HENONAJOK

Henonapka Bo3moxHas npuunHa YctpaHeHue
MynbTuBapka He BKoYaeTcs HeT Hanpsxerus cetn [MpoBepbTe HanMuMe HanpPsHKEHUs B CETY.
HeT nutanns ceu. [poBepbTe HanpsKeHWe B CeTu.
Yalwua B Kopryce MynbTUBapKK YCTaHOBIEHA C NEPEKOCOM. YcTaHaBnvBaTe yally B KOpnyc poBHO, 6e3 nepexkocos.

Bntoao rotoBUTCA CAMLLKOM J0MTO OTKNIOuYMTE an6op OT CeTu, Jaitte

HarpeBaTeanbm QNEMEHT 3arps3HeH. . o
€My OCTbITb. Ouunctute HarpeBaTesibHbIN ANEMEHT OT 3arpA3HEHNN.

Mexay yallent n HarpeBaTeNbHbIM 3MEMEHTOM MPUCYTCTBYET

y Ynanute noCTOPOHHUIA NpeaMerT.
NOCTOPOHHUIA NPeaMeT.

Ena npuropena unu HenpasuibHO

NDWTOTOBNEHA He cobntoaeHo COOTHOLLEHME KPYMbI M XUOKOCTH MoabepuTe COOTBETCTBYHOLLEE KOMMYECTBO KUAKOCTM U KPYMb
Ha nucnnee otobpaxaetcs E1 CucTemHas ombka 3

OrtkntounTe npubop ot ceTn, AaiTe emy ocTbiTb. ObpaTutech B
Ha gucnnee otobpaxaetcs E2 KopoTkoe 3amblkaHue , /

aBTOPU30BAHHbIA CEPBUCHBIN LIEHTP.
Ha gucnnee otobpaxaetcs E3 CuctemHas ownbka
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| Ha gucnnee otobpaxaetcs E4 KopoTkoe 3amblkaHue

YACTKA UYX0[

Mepen uncTkon 0bs3aTeNbHO OTKMKYNTE NPUOOP OT SMEKTPOCETU.

[aiite npubopy NOMHOCTBIO OCTbITh.

BbImoliTe yally Ans NpUroTOBMEHUS MULLM C MOIOLLM CPEACTBOM, OMOMOCHUTE BOAOM U BbICYLLMTE C MOMOLLIO MSATKOM TKaHU.

He moliTe yally ans npuroTOBREHMS NULLM B NOCYAOMOEYHON MaLLvHE.

He vcnonbayiite ans uucTkv npubopa n akceccyapoB abpasnBHble 0YUCTUTENN U arpeCcCUBHBIE MOILLME BELLECTBA.

AKKypaTHO CHUMUTE BHYTPEHHIOK NaHErb KPbILLKMA, BbIMOATE C MOIOLLMM CPEACTBOM, OMOMOCHATE BOAOM W BLICYLLINTE C MOMOLLBIO MSATKON TKaHM.

locne OKOHYaHWS NPUrOTOBNEHIS He MOMELLANTE Yally 1 NPUrOTOBNEHMS CPa3y MO XOMOLHYH0 BOAY, 9TO MOXET Bbl3BaTb NOBPEKAEHNE BHYTPEHHEO NOKPbITUSA. [lainTe el oCTbITh. He crielyeT knacTb
CUIMbHO OXNaXaeHHbIEe NPOAYKTbI CPa3y Ha Pa3orpeTyro MOBEPXHOCTb.

Hwu B koem cnyyae He gonyckainTe nonagaHns BoAbI BHYTPb npubopa.

o Ouuwane kopnyc npubopa no Mepe HeoBXoAMMOCTH, NP STOM UCMONb3YNTE YNACTYIO TENIYIO BOAY U MATKYIO TKaHb, HE NCMONb3yiTe abpasvBHbIe MOKOLLME CPEACTBA 1 CPELCTBA A1 MbITbS NOCYAbI.
e OuuncTKy KnanaHa Bbixoga napa HeobXoAMMO NPOU3BOANTb KAaXAbIi pa3 nocne UCnonb3oBaHus Npubopa. AKKYpaTHO CHUMMTE KranaH, He NpuKnagbiBas 3Ha4MTENBHOO yeunusi. Pazbepute knanaH v
TLLATENBHO NPOMOIATE ero Nof NPOTOYHOM BOAOM, NOCIE YEro TIWaTeNbHO NpocyLnTe, cobepute B 06paTHOM NOCNEA0BATENBHOCTM U YCTAHOBUTE HA MECTO.

TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKW

OneKTponuTaHie 220-240 Bt 50 'y
MoLllHoCTb 860 Bt

Bec HetTo / BpyTTO 3kr/3,5kr

Paamepbl kopobkm ([ x LW x B) 295 MM x 295 MM x 310 MM

FAPAHTUA HE PACIMPOCTPAHAETCA HA PACXOOHbIE MATEPUAIbI (®UNbTPbI, KEPAMUYECKWE U AHTUMPUTAPHBIE NOKPLITUA, PE3UHOBBIE YNNOTHUTENW, U OP.)

[aty nsroToBneHnst npubopa MOXHO HANTW HA CEPUIHOM HOMEPE, PACcMONOXEHHOM Ha MAEHTU(MKALMOHHOM CTUKEPe Ha KOpPOBKe M3Lenus uimnu Ha cTukepe Ha camoM uagenuu. CepuitHbIi HOMEpP COCTOUT U3
13 3HaKoB, 4-/1 M 5-11 3HaKK 0603HaYal0T MecsiLl, 6-7 1 7-1 0603HaYal0T rof U3roToBNEHUs Npubopa.

Mpou3BoauUTenb Ha CBOE YyCMOTPeHME 1 6e3 AOMOMHUTENbHBIX YBEAOMITEHUI MOXET MEHATb KOMMIEKTALIMIO, BHELUHWIA BUG, CTPaHy NPOW3BOACTBA, CPOK rapaHTUN 1 TEXHNYECKNE XapaKTEPUCTUKN MOZENN.
lMpoBepsnTe B MOMEHT NOMy4YeHUs ToBapa.

MpousBoacTBeHHbIN hunuan:

COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED

Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
KOCMOC ®AP BbO MHTEPHELLHN IMMATEL

Odp. 701, 16 anapT., neitH 165, Paitnboy Hopc Ctput, Hunb0, Kutai
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ENG USER MANUAL

MULTICOOKERS MARTA MT-4300 / MT-4301 / MT-4308

MARTA company is a producer of up-to-date household appliances which are taking care of your and your family health. MARTA brand multicookers are high-tech kitchen appliance for easy and healthy cooking.
The main feature of multicookers MARTA MT-4300 / MT-4301 / MT-4308 is their inner pot with unique German coatings GREBLON®. Your meal will be right cooked, products’ taste, aroma, nutrients and vitamins
will be saved. Discover new cooking horizons with MARTA multicookers!

45 COOKING PROGRAMS

Automatic cooking programs are convenient, fast and delicious way to cook! Make a brand new step into cookery world with MARTA automatic cooking programs!

45 cooking programs (15 automatic programs and 30 manual settings) let you cook a large variety of dishes! You could cook not only typical for multicookers meal, but yoghurt, ragout, aspic, baked ham, make
jam and kissel. Optimal time and temperature settings are made for every automatic cooking program and the settings will load automatically when you choose necessary program. You will find next automatic
programs in our multicookers:

Stew For fish, vegetables and meat stewing

Pilaw For pilaw cooking

Slow stew For broth cooking, for beans, meat or poultry continuously stewing

Cereals For rice, buckwheat or any other garnish from cereals cooking

Russian oven For cooking dishes which need long time heating

Ragout For vegetable ragout, meat and vegetable stew cooking

Soup For soup cooking

Yoghurt For yoghurt making or dough proving. Auto Keep warm doesn'’t start after cooking program finish
Baked ham For meat baking

Galantine For meat or fish jelly cooking

Steam For fish, meat or vegetables steaming or for dietary dishes and baby menu cooking

Milk porridge For milk porridge cooking

Boil For meat, vegetables and pasta boiling

Fry For vegetables, meat, fish frying using oil. Please cook with open lid always. Auto keep warm doesn’t start after cooking program finish.
Bake For fish, meat, vegetables and pastry baking, omelette cooking

One of main features of our multicooker is chance to change time (from 1 minute to 15 hours with interval 1 minute) and cooking temperature (from 30 to 170 °C with interval 1 °C) in manual mode in any
automatic program. There are 30 possible variants of manual settings.

MULTICOOK

Our multicooker has a function “Multicook”, which allows setting any meaning of temperature and time you wish (within temperature range 30-170°C and time range 1-15 hours) . This function provides you more
opportunities to cook your favorite dishes. You feel absolutely free with “Multicook” function. Any recipe gets a new life and pleases you and your family. What's more “Multicook” will help you to create your own
best recipe!
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AUTO KEEP WARM (TEMPERATURE MAINTAINING FOR COOKED MEAL)
Our multicooker has “Auto keep warm” function which starts automatically after most programs finish and keeps cooked meal warm up to 24 hours.

AUTO KEEP WARM SWITCHING OFF
It is possible to switch off “Auto Keep Warm” function before, during and after cooking process. You could check status of “Auto Keep Warm” function with “Auto Keep Warm” function indicator. We have provided
this function for keeping to specific dishes cooking technology. Now you could decide by yourself whether you need “Auto keep warm” or not at any cooking process moment.

WARM UP
You could warm your meal up with MARTA multicooker.

DELAY
“Delay” function lets you delay start of cooking up to 24 hours. Make your breakfast on the eve!

DETACHABLE LID PANEL
The multicooker lid is provided with detachable inner panel. You could remove it and clean after cooking. Your multicooker is always clean!

GERMAN INNER POT COATINGS GREBLON®

Model MARTA MT-4300 is equipped with inner pot with three-coat polymer coating GREBLON® C3, which has excellent non-stick properties and it is resistant to abrasion and mechanical damage. This coating
saves product’s natural taste and aroma and doesn’t emit any harmful substances.

Model MARTA MT-4301 is equipped with inner port with ceramic coating GREBLON® CK2, which helps to save natural taste and useful properties of products. The coating is resistant to mechanical damage and
temperature changes. It has good non-stick properties as well. The coating is antibacterial, antioxidant and healthy.

Model MARTA MT-4308 is equipped with inner pot with three-coat polymer-ceramic coating GREBLON® C3+. This coating with ceramic reinforcement has outstanding non-stick effect and durability. The coating
saves product’s natural taste and aroma and doesn’t emit any harmful substances.

100 RECIPES COOK BOOK
We offer you our cook book with 100 recipes of well-known, unusual and typical for different cuisines dishes. Feel yourself a chef with our cook book!

EXTRA FEATURES

You could use mulitcooker next options in addition to standard use:
e Cheese making

Brynza making

Cottage-cheese making

Pasteurization

Jar sterilization for preservation

Dough proving

Baby meal warming up

Please find out our hints in the Cook book.

MARTA MULTICOOKERS GIVE YOU EVERYTHING YOU NEED FOR HEALTHY AND SMART EATING! ENJOY YOUR MEAL!
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IMPORTANT SAFEGUARDS

This User Manual contains information on the use and care of this product. Please read this user manual carefully before using the appliance and save it for future reference.
o Before the first use, check the device specifications and the power supply in your network.
Use only for domestic purposes according to the user manual. It is not intended for industrial use.
For indoor use only.
Do not use with damaged cord, plug or other injuries.
Keep the power cord away from sharp edges and hot surfaces.
Do not pull the cord. Always take the socket. Don't reel the cord around the device housing.
Never attempt to dissemble and repair the item by yourself. If you encounter problems, please contact customer service center.
Using accessories or replacement parts that are not recommended or sold by the manufacturer may cause damage to the appliance.
Always unplug the item and let it cool down before cleaning and removing parts. Keep unplugged when not in use.
To avoid electric shock and fire, do not immerse in water or other liquids. If this occurs, immediately unplug it and contact service center for inspection.
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.
Place the multicooker on a stable, horizontal and level surface. Position it far from flammable materials including curtains, walls, and fabric upholstered furniture.
Do not place on the multicooker near heat-emitting devices such as heaters, cooktops or electric burners.
Make sure that there is enough space around. The multicooker should stand more than 15 cm from such flammable objects as furniture, curtains etc.
Don't use the unit near explosive objects.
Don’t move the appliance containing hot food or liquids or when it is connected to electricity network.
Don't leave water or products in the multicooker for a long time.
Do not cover the steam vent and the lid while the multicooker is operating. It may cause malfunction in multicooker work.
Don't let the multicooker work with empty pot.
While you are cooking the lid and outer surface of the multicooker might get hot. Handle or move the multicooker with care. The accessible surfaces may become hot when the appliance is in operation.
When you open the multicooker lid, wait while steam goes out and then you could get closer.
While cooking avoid using sharp utensils not to damage the multicooker inner surface. Please use spoon which comes with the multicooker. You may use also wooden, plastic or silicone utensils.
Beware of the hot steam that comes out of the steam vent during cooking. Keep hands and face away from the multicooker when you open it to avoid being burnt by hot steam.
Pour water only into the pot. Don’t pour water into the multicooker body.
Always check that there are no any foreign objects between pot bottom and heating plate. It may cause smell of burning, strange sounds and cause the multicooker malfunction.
If any unusual sounds, odour or any other disruption happens, switch the multicooker off. Make sure that there are no any objects or liquids between the pot and heating plate. If malfunction reason isn’t
found, please call customer service. Never attempt to dissemble and repair the multicooker by yourself.
o Let the multicooker pot cool before washing to avoid pot inner coating damage.

BEFORE FIRST USE

Please unpack your appliance. Remove all packing materials. Remove all stickers from the lid and housing.

Please check if all parts of the multicooker are in a set. Please check that every part is not damaged.

Wash all removable parts in warm soapy water. Rinse and dry all parts thoroughly. Wipe the stainless steel outer housing with a clean damp cloth.
NEVER immerse the outer housing in water or any other liquid.

Before first use pour 3.5 L of water into the multicooker pot and start program “Steam”. Time is 60 minutes.
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FUNCTIONS

DISPLAY
Display has white led. In program run mode display shows program temperature and cooking time countdown.
DISPLAY INDICATION

Delay program indication

Cooking time settings indication

& TEMP. ‘ o
] [u]n] Cooking temperature indication
Liiec

Cooking time indication

COOKING WITH MULTICOOKER

Make sure that the multicooker is clean inside and outside. Check if there are any foreign objects inside or between the pot and heating plate.
Put the pot into the multicooker.

Rotate the pot a bit. Make sure that the pot has intimate contact with heating plate.

Put all ingredients into the pot.

Close the lid.

Put power cord connector into the multicooker socket.

Plug in the multicooker. Don't plug in if you haven't fulfilled all the requirements.

PROGRAMS

Press button @ to switch the multicooker on. Press button “Menu” "= to choose program until you see indication near necessary program. You see fixed for certain program time and temperature

meanings on display. If you don’'t want to change temperature and time settings press @ and cooking process starts. When cooking program is over you hear beep signal and then “Auto Kepp Warm” starts.
You will find recommended recipes in our cook book.

Cooking suggestions and requirements: Weight of product you see in our cook book is weight of clean, peeled, defrosted and chopped product. If you want to change our recipe please follow products proportions, otherwise a
dish could be burnt or it could boil away. Please mind to check and correct time or change cooking program in this case. Some other objective reasons could affect cooking time. They are region where you live, product's place of origin,
storage time and temperature of product. Please mind that written cooking time is recommended and may vary. The cook book is just our recommendation and advice.

To switch off the multicooker press @ and keep it pressed 5 seconds.

COOKING TIME AND TEMPERATURE MANUAL SET UP (IN MULTICOOK PROGRAM AND IN CHOSEN AUTOMATIC PROGRAM)
You could either change cooking time and temperature settings in chosen automatic program or set up necessary meanings in program “Multicook” before cooking process start. Choose necessary program with
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button “Menu . If you need program “Multicook” choose it the same way as any other program. You'll see preset time and temperature settings (for “Multicook” they are 45 minutes and 90 degrees). In 5

= + +

seconds indication and preset time will start flashing. You could change time that moment using buttons HAC and """ When you press button MR

- - +
59. Pressing button HAC , you change hours from 0 to 15. The interval is 1 hour and 1 minute. If you keep pressing the buttons HAC and "M then interval is 5 hours and 5 minutes. To change
& TEMP. _— +

a0
temperature settings wait until indication 180 starts flashing. Set necessary temperature meaning using buttons HAC and M7
" ' T -
temperature press M to decrease- U . Ifyoukeepthe buttons 'C u MH pressed, then interval is 5°C. When you set temperature and time press and cooking process will start.

Note: Time and temperature adjustment is unavailable in program «/orypt/Yoghurt».

, you change minutes from 0 to

. Temperature meanings are from 30 to 170°C with interval 1°C. To increase

AUTO KEEP WARM
All programs except “Yoghurt” and “Fry” have “Auto Keep Warm” function which means that Keep Warm always starts after the finish of cooking program. If Auto Keep Warm follows cooking program you see
indication above Keep warm. If there is no indication then there will be no Keep warm after the program finish. You could switch off Auto Keep Warm in any moment of cooking process — when you choose cooking

program, when program is going and when the program is over. To cancel Auto keep warm please keep pressed button @ for 4 seconds.
Note: In spite of the fact that Keep warm function is available for 24 hours, don’t leave cooked food for a long time. That may cause meal spoilage.
Note: If temperature in any cooking program exceeds normal or stipulate then the appliance will automatically switch to Keep warm state and Keep warm indicator will light.

O,

WARM UP

If you need cooked meal to be warmed up please press button @ and button
warming up cooked meal.

without any cooking program selecting). Indication above Keep Warm starts lighting and the multicooker will start

DELAY

(:!, 4AC

Use this function to delay time of cooking process start. Press button . Display shows indication and time will start flashing. Set up necessary time with buttons and

+ - +
MUH . YAC

for hours, "™ for minutes. Press start @ (if cooking program is already chosen) or “Menu” * to choose the program.

Note: Don’t leave products in the multicooker pot for time more than 12 hours — some products could spoil. Please mind product characteristics when you plan delay time.

S)

PROGRAM CANCEL

To cancel selected program or settings press button

TROUBLESHOOTING

Case Cause Solution
The multicooker doesn’t switch on There is no incoming power Check power
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Dish is not cooked in time There is no incoming power Check power

Dish is not cooked in time The pot is set unevenly. Set the pot evenly

Dish is not cooked in time Heating plate is dirty. Unplug the appliance and let it cool. Clean the heating plate.

Dish is not cooked in time There is a strange object between the pot and heating plate Remove the object

Meal is burnt Liquid and cereals disproportion Follow our proportions for water and cereals

Display shows E1 System error

D!splay shows E2 Short circut Unplug the appliance, let it cool down. Contact authorized service center.
Display shows E3 System error

Display shows E4 Short circuit

CLEANING AND MAINTENANCE

Always unplug the appliance before cleaning.

Let the appliance cool down completely.

Wash the pot using detergent, rinse with water then dry using soft material.

Do not use dishwasher for inner pot washing.

Do not use chemical and abrasive cleaners for washing the appliance and accessories.

Detach carefully inner part of the lid, wash with detergent, rinse thoroughly and dry using soft material.

Do not put the pot into cold water right after cooking, it may cause inner coating damage. Let it cool down. Do not put very cold products on hot surface.
CAUTION: do not let water to get inside the appliance.

Clean the appliance housing when required, using warm water and soft material, do not use any chemical and abrasive cleaners or dish washing detergent.
Clean the steam valve after every cooking. Detach it carefully. Rinse with running water, dry and set back.

SPECIFICATION

Power supply 220-240V, 50 Hz
Power 860 W

Net weight / Gross weight 3kg/3,5kg
Package size (L x W x H) 295 x 295 x 310 mm

WARRANTY DOES NOT APPLY TO CONSUMABLES (FILTERS, CERAMIC AND NON-STICK COATINGS, RUBBER SEALS, ETC.)

Production date is available in the serial number located on the identification sticker on the gift box and/or on sticker on the device. The serial number consists of 13 characters, the 4th and 5th characters indicate
the month, the 6th and 7th indicate the year of device production.
Producer may change the complete set, appearance, country of manufacture, warranty and technical characteristics of the model without any notice. Please check when purchasing device.

Production branch:
COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED
Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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UKR NOCIBHUK 3 EKCNNYATALYI

3AXOAU BE3MNEKN

MMepea nepLUMM BKITHOYEHHAM NEpEBIpTe, i BiAMOBILA0Tb TEXHIYHI XapaKTepUCTUKM BUPODY, 3a3HaueHi B MapkoBaHHI, ENEKTPOXMBIEHHIO y Bawwiit mepexi.

BukopucToByBaTH TiNbkn B MOOYTOBMX LinsiX BiAMOBIAHO A0 AAHOr0 NOCibHMKa 3 ekcnnyaTauii.

He B1KOpUCTOBYBATW N03a NPUMILLEHHSAMM.

He BMKOpUCTOBYWTE NpUNaz 3 NOLKOMKEHUM MEPEXHUM LUHYPOM abo iHLINMM NOWKOMKEHHSMM.

CrexTe, Wob MepexHuii LUHYP He TOPKABCS FOCTPUX KPAIOK i rapsiynx MOBEPXOHb.

He TArHiTb, HE NEpeKkpyyymnTe i He HaMOTYITEe MEPEXHUIA LUHYP HABKOMO KOpnycy npunagy.

Mpw BigKNKOYEHH: Npunagy Bia MepeXxi XMBNEHHS He TAMHITb 3a MepPeXHUil LUHYp, OepiTbes TiNbKK 3a BUTIKY.

He HamaraitTecs CaMOCTiliHO peMOHTYBaTH npunag. [py BUHWKHEHHI HENONaJoK 3BepTanTECs [0 HANBMKYOro CEPBICHOTO LIEHTPY.

BukopucTaHHs He pekoMeHL0BaHNX JOAATKOBUX MPUHANEKHOCTEN Moxe ByTi HebeaneuyHum abo NprU3BeCTU A0 YLIKOMKEHHS npunagy.

LLlo6 YHUKHYTY BpaXeHHst ENEKTPU4HIM CTPYMOM i 3arOpsiHHSI, He 3aHyptoiTe Npunag y Boay abo iHwwi pignHu. AKWOo Le Biadynocs, HeramHo BiAKMIOYiTh 00 Bif €NeKTPOMepPEXXi i 3BEPHITLCS 0 CEPBICHOTO
LeHTPY ANs nepe.ipku.

Mpunag He NpU3HaYeHN AN BUKOPUCTAHHS NIOAbMM 3 (DI3UYHIMM | NCUXIYHUMI OBMEXEHHAMM (Y TOMY YWCTi AiTbMM), WO HE MaKTb AOCBIGY NOBOMKEHHS 3 AaHAM NPWUNaaoM. Y Takux BUNagKax
KOpuCTyBay NOBMHEH ByTH nonepeaHbO NPOIHCTPYKTOBAHWIA NIOAMHOM, LLO BiAMOBIAAE 3a 1oro beaneky.

He BCTaHOBMIONTE NpUNag Ha rapsumux ra3oBux i ENEKTPUYHUX NNUTAX, Y AYXOBKax; He poamilanTe roro nobnuay byas-sknx mxepen Tenna.

MepekoHalTecs B TOMY, LLO HABKOSIO NPUCTPOK € AOCUTH BiNbHOMO MicLis. MynbTBapka noBuHHa ByTu BCTAHOBNEHa Ha BIACTaHi He MeHLWe 15 CM Big NOTEHLNHO BorHeHebe3neyHux 06'ekTiB, Takux Sk
mebni, WTopK Ta iH.

He Bkntovaitte npunag y 6esnocepeaHin 6nm3bkocTi Bif BUOYXOBMX i NerkosaimMmncTix Matepianis.

He nigrimaiTe i He nepecyBainTe npunag, NokuW BiH NiAKMIOYEHUA 1O eNeKTPOMEPEXi.

He sanuwaitte npogyktv abo Bogy B MynbTUBAPL| Ha TPMBaNMIA yac.

Hiuum He HakpuBaiiTe npunag nig Yac poboTw, Lie MOXe CTaTu NPUYMHOK HECTIPABHOCTI NpUnagy.

Hikonu He BKNoYaiTe MynbTUBAPKY 3 NOPOXHLOI0 YaLLEH.

He ponyckaiTe noTpannsHHa piguH BCepeamnHy Koprnycy MynbTueapku. HanueaiTe BoAy Tinbku B YaLly Ans NPUroTyBaHHs.

YHuKaliTe noTpannsHHA CTOPOHHIX NpeaMeTiB i piauH Lo NPOCTOpY MiX JHOM Yalli | HarpiBanbHUM eneMeHToM! HeJoTpMaHHs LibOro npaBuna Moxe NpU3BECTU 40 NOSIBU 3anaxy rapy, HenpupogHUX 3BYKIB i
[0 NOLIKOMKEHHS Mpunagy.

[1pW BUHWUKHEHHI HE3BMYaIHWX AN HOPMarnbHOi poboTW MyNbTUBapPKY LyMiB, 3anaxis, AuMy abo iHLUX SBHUX NOpyLUeHb PobOTU Npunagdy, HeobXigHO HeraHo BIAKIOYMTY OTO Big Mepexi. [NepekoHaiTecs
B TOMY, LLO MiX Yallelo i HarpiBanbHUM eNeMEHTOM HeMae CTOPOHHIX NpeaMeTiB abo piguH. FAKLIO NpUYMHa HECMIPABHOCTI He BUSIBNIEHA, BApTO 3BEPHYTUCS O CEPBICHOTO LIEHTPY.

Micns 3aBepLueHHs poboTh 3 NpunafoM He NoMiLLaATe Yally Ans NPUroTyBaHHS Bigpasy nig XonoAHy BOAY - piska 3MiHa TeMnepaTyp MOXe MPU3BECTM 40 MOLIKOAKEHHS! BHYTPILLHLOTO NOKPUTTS.

LLlo6 He NOLIKOAUTI MOKPUTTS YaLLi, BUPOBHUK pekoMeHaye BUKOPUCTOBYBATH akceCyap, LU0 MayTb Y KOMMNEKTi 3 MynbTUBapKo. MoXHa Takox BMKOPUCTOBYBATW AepeB'sHi, MNacTukosi abo CUNiKOHOBI
MPUHANEXHOCTI.

YBATA: Mpm po6oTi 3 MynbTMBapkoto 6yabTe obepexHi - rapsyva napa i getani MynbTMBapKH, WO po3irpinucs, MoXyTb NPU3BECTM [0 CEPUO3HMX ONiKIB pyK i 06nuyys. JoTpumyiitecs npaBun
TeXHiku 6e3neku Npu BUKOPUCTaHHI MyNbTUBapKW. HaTUCHYBILM Ha KHOMKY BigKpWBaHHS KPULLKK, fJoYeKalTecs, NOKM KpMILKa LiNKoM BiAKPUETLCA | NOKM napa LinkoM Buige.

NEPEQ NEPLUAM BUKOPUCTAHHAM

PosnakyitTe npunag, i BUAanito BCi €TUKETKM.
lepeBipTe HAsBHICTb YCiX KOMMNOHEHTIB Npunagy i BifCyTHICTb NOLIKOAXEHb.
OuuCTiTb YCi KOMMOHEHTU BiAMOBIAHO A0 po3ainy “OumnileHHs | gornsg”
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o [lpoTpiTb HaCyx0 BCi AeTani Ta yCTaHOBITb iX Tak, o6 npunag 6ys rotosui 4o poboTy.
o [lepeq nepLunmM 3acTOCYBaHHAM Mpunagy HeObXigHO BKMOUNTM nporpamy «[lapoBapka» Ha TepMiH 60 XBUNWH 3 YaLleto, 3anoBHeHo Bofo Ha 70%.

OYMLLEHHA | gornsan

Mepen oumLLeHHAM 0BOB'S3KOBO BifKMIOYiTL NPUNag Bif enekTpoMepexi.

[aitte npunagosi LinkoM OXOMOHYTH.

BumuinTe vaLuy 4ns npurotyBaHHst ixi 3 MUIOYMM 3aC060M, OMOMOCHITH BOAOH i BUCYLLITH 3a AOMOMOTOK0 M'SIKOT TKAHWHMU.

He muitTe yally Ans npUroTyBaHHS ki B NOCYAOMWMHINA MALLMHI.

He BMKOpMCTOBYWTE A7151 OYMLLEHHS MpUragy Ta akcecyapiB abpasuBHi OUMCHUKN Ta arpecvBHI MUKOYI PEYOBUHM.

AKypaTHO 3HIMITb BHYTPILLHIO MaHEMb KPULLKW, BUMUATE 3 MUIOYMM 3ac060M, 0BMOMOCHITH BOAOH i BUCYLLITL 3a 4OMOMOTO0 M'SIKOT TKAHWHMU.

Hi B skomMy pasi He fonyckante NOTpannsHHS BOAM BCEPEAUHY npunagy.

OumwlaiiTe kopnyc npunagy B Mipy HeoOXigHOCTI, NP LbOMY BUKOPUCTOBYIATE YNCTY TNy BOAY i M'SIKY TKAHMHY.

OunLLeHHs KnanaHy BUXogy napu HeobxigHo pobuTm LWwopaay nicns BUKOPUCTaHHS npunagy. AKypaTHO 3HIMiTb KnanaH, He Npukagareyy 3Ha4Horo 3ycunns. Po3bepiTb knanaH i peTenbHO NPOMMIATE 110ro nig
NPOTOYHOK BOAOM0, MICAS YOro NPOCYLLiTh, 36epiTb Y 3BOPOTHIN NOCMIGOBHOCTI Ta YCTaHOBITL HA MiCLe.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKWN

EnekTpoxmBneHHs 220-240 BonbT 50 l'epus
[MOTYXHICTb 860 Bar

Bara HetT0 / BpyTTO 3kr/3,5kr

Po3mipu kopobkm ([ x LU x B) 295 MM x 295 mm x 310 mMm

FAPAHTIA HE NOLWPIOETLCA HA BUOATKOBI MATEPIANU (®I1IbTPU, KEPAMIYHI TA AHTUNPUIAPHI NOKPUTTSA, F'YMOBI YLLINTbHIOBAYI TA [HLLI)

[aty BUroToBNEHHs Npunagy MOoXHa 3HanuTh Ha CepiiHOMY HOMEpI, PO3TaLLOBaHOMY Ha ideHTudikaLiiHoOMy CTikepi Ha kopobui BUpoby i/abo Ha cTikepi Ha camomy Bupobi. CepiliHnin Homep cknagaeTses 3 13 3Hakis,
4-i1 | 5-i 3HaK1 NO3HAYal0Tb MiCsLb, 6- i 7- NO3HAYAOTb PiK BUrOTOBMEHHS NpUnagy.

BupobHuk Ha cBiit poscyn i 6e3 [ogaTkoBMX MOBIGOMIIEHb MOXeE 3MIHIOBATWU KOMMMEKTALl0, 30BHiLLHi BUMMSA, kpaiHy BUPOOHWLTBA, TEPMIH rapaHTii i TEXHIYHI xapaKTepucTukn Mogeni. NepeBipsiiTe B MOMEHT
OTPUMaHHs TOBapy.

Bupo6Huk:
COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED

Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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KAZ NAUOANAHY BOUbIHLLUA H¥CKAYIbIK

KAYINCI3OIK LUAPAJIAPDI

AcnanTbl NanganaHap angbiHaa ocbl HYCKaYIbIKTbl MYKUSAT OKbIHbI3 KaHe KeiiH aHblKTama any YiliH cakTan KOMbIHbI3.

Anfalukpl Kocy angpiHaa OynbIMHbIH TaHbanaybliHOa KePCETINMEH TEXHMKANbIK cuaTTamanapbl XXeprifikTi XeniHi3aeri aNeKkTp KOPeKTeHyre corkec KeneTiHiH TEKCEPIH;3.
Tek TYpMbICTbIK MakcaTTa nNaraanaHbiHpl3. Acnan eHepkacianTe KongaHyra apHanmMaraH.

BbenmeHiH cbipTbiHAA NanganaHbaHpI3.

JKyMbIC icTen TypFaH acnanTbl Kapaycbl3 KanblpMaHpl3.

Keninik 6aybl 3akbiMaaHFaH Hemece 6acka 3akbiMaapbl 6ap acnanTtel nanganaHbaHbI3.

>Keninik 6ay eTkip LWeTTep MeH bICTbIK 6eTTepre TMMeyiH 6ankaHbI3.

YKeninik 6ayabl acnan KOpnycbiHbIH aiHanacbiHa opamaHpl3, OypamaHbi3 XxaHe TapThnaHpbl3.

AcnanTbl KOPEKTEHY XeriCiHeH axblpaTkaHaa Xeninik 6ayabl TapTnan, Tek allagaH yCTaHbI3.

AcnanTbl 63 BeTiMeH XeHaeyre ToipbiCnaHbl3. Akay TyblHAArFaH Xafganga XakblH opHanackaH CEpPBUCTIK OpTanbIKKka XOMbIFbIHpI3.
KeHec BepinmMereH KocbiMLLa Kepek-XapakTbl NanganaHcaHbl3, kayin TeHyi Hemece acnan 3akbiMaaHybl MyMKIH.

AcnanTbl Tazanay angbiH4a XaHe OHbl NanganaHbacaHbl3 bifFK SMEKTP XKeniaeH axblipaTbiHbI3.

HA3AP AYOAPbBIHbI3: AcnanTbl cy TonfaH BaHHa, pakoOBMHA HeMece 6acka biabiCTapAblH KacbiHAa NanganaH6aHbI3.

OneKTp TOK CoKnay aHe TyTaHbay yLiH acnanTbl CyFa Hemece 6acka cylblKTbikka 6aTbipmaHpl3. Erep 6yn 6ona kanca, oHbl GipAeH anekTp XeniaeH axblpaTbin, TeKcepy
YLLiH CEPBUCTIK OpTanbIKKa XOJbIfbIHbI3.

Acnan cumankanblk xxaHe NcuxukanbIk WwekTeynepi 6ap, ocbl acnanTbl NanganaHy Taxipubeci ok agamagapMeH (CoHbIH, ilWiHAe 6ananapMeH) nanganaHblyra
apHanmaraH. byn xargarnga nangananylbiHbl OHbIH KayincisgiriHe xayan 0epeTiH agam angplH ana yMpeTy Kepek.

AcnanneH »XyMbICTbl 6acTayabiH anabiHga MynbTUNICIPrilTi Teric TypakTbl 6eTke OpHaTbIHbI3.

AcnanTbl bICTbIK ra3 KeHe 3NeKTp NnuTara, yXOBKire KOMMaHbI3; OHbl K€3 KENreH Xbiy Ke3aepi kacblHa OpHanacTbipMaHbI3.

KypbInfbIHbIH aiHanacbiHAa XeTKinikTi 60C KeHiCTik 6apbiHa ko3 XeTkisiHi3. MynbTunicipriw xxmhas, nepae xaHe T.6. cusKTbl NOTeHUManabl epTke KayinTi HblCaHHaH Kem
aereHae 15 cm apanbiKTa OpHaTbINybl Kepek.

AcnanTbl XapblnaTblH XX8He XeHin TyTaHaTblH MaTepuangapablH, Typa KacblHAa KocnaHbl3.

Acnan anekTp xenire KoCbInbIn TypFaHLla OHbl KOTEPMEH|3 XKHE XbIrHKbITNaHbI3.

A3bIK-TYNIKTI HeMece cyabl MynbTUNICIPriLUTIH, iWiHe y3aK yakbITKa KangbipMaHbl3.

AcnanTtbl 6ananap Kon xeTKi3e anManTbiH Xepae cakTay Kepek.

AcnanTbl XXyMbIC iCTEN TypFaH4a eLUTEHEMEH >XannaHpl3, Oy acnan akaybiHblH cebebiHe anHanybl MyMKiH.

TocTaraHbl 60C MynbTURICIPriWTI elwkallaH eLwipMeH;s.

CyMbIKTBIKTbI MyNbTUAICIPriLl KOPMYCbIHbIH iWiHe TUridbeHi3. Cyabl Tek a3ipney TocTaFaHbiHa KyWbIHbI3.

BeTeH 3aT NeH CyMbIKTbIKTbI TOCTaraH Tybi MeH KbI3[blpy 3neMeHTi apacbiHAaFbl KEHICTIKKE TycipMeHi3! Byn epexeHi yctaHbacaHbI3, KyRIKTiH Wici, oFall AblObIC LWbIFbIM,
acnan 3akeiMaaHybl MyMKiH.

MynbTURICIprilWTiH KanbINTbl )XyMbICbI YLUiH 84eTTerigeH ThIC WY, Uic, TYTiH HEMECe acnarn >XXyMbICbIHbIH 6acka aHblK Oy3blnbliCTapbl TyblHAAFaHAa OHbI BipAeH xenigeH
axblpaTy kepek. TocTaraH MEH KbI3[bIpy 3fIEMEHTI apacbiHaa 66TeH 3aT HeEMece CYMbIKTBIK XKOKThIFbIHA KO3 XeTKi3iHi3. Erep akay cebebi aHbikTanMaca, CEpBUCTIK
opTanbIKKa XoIbIFy Kepek. AcnanTtbl 63 6eTiMEH eHAeyre TbipbiCMaHpI3.

AcnanneH XyMbIC asikTanbICbIMEH a3ipniey TocTaraHblH BipAeH CyblK CyFa canmaHbi3 — TemrnepaTypa KeHeT aybIcca, iLKi )abblHAbl 3aKkbiMOaHybl MyMKiH. TocTaFraHabl Xyy
anablHAa CybITbIHbI3.

TocTaraHHbIH iLLKi 6eTi MyKUAT xeHe abainan XymbIC icTeyai Tanan eTeTiH xabblHAbIMEH >abblnFaH. TocTaraH XabblHABICKIH 3aKkbiMAaMay YLiH eHAipyLui
MyrnbTURicipriluneH Gipre KeneTiH Kepek-XapakTbl NanganaHyra keHec 6epegi. CoHbIMEH KaTap, afFall, NNacTuK HeMeCce CUITMKOH KepeK-XapakTbl NnanganaHyra bonagbl.

HA3AP AYOAPbIHbI3: MynbTuniciprilwuneH xxyMbic ictereHae aban 605biHbI3 — bICTbIK 6y MeH MyNbTURICIPriWTiH bICTbIK 6esweKkTepi 6eT NneH Konabl KaTTbl
Kynaipyi MmymkiH. MynbTunicipriwTi naMaanaHdrasaa Kayincisgik TexHuka epexxenepiH yctaHbiHbI3. KaknakTbl awy TynMewiriH 6acbin, Kaknak TonblK albifiFaHbIH
X9He Oy ToNnbIK WbIKKAHbIH KYTiHi3 KaHe TeK COHAa FaHa ac AanbiHAbIFb] A9PeXeCiH TeKCepiHis.
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ANFALLUKbI NAWOANAHY ANObIHOA

AcnanTbl opamblHaH LWblFapbin, 6apnbiK )KancblpMaHbl anbin TacTaHbI3.

AcnanTblH 6apnbIK KypamaacTapbl 6apbiH XX8He 3aKblM KOKTbIFbIH TEKCEPIHI3.

Bapnblk KypamaacTbl «Tasanay xoeHe KyTy» TapayblHa CONKec TasarnaHpl3.

Bapnbik 6enwekTi KypFaTbin CYPTIHi3 XXoHe acnan XXyMbiCka ganbiH 6onaTbiHAak OpHAaTbIHbI3.

AcnanTbl anfalukbl NarMganaHap angabliHga ToctaraHbl cyFa 70% TtonFaH «Bby nicipriwi» 6afgapnamaceiH 60 MUHYT Mep3iMiHe KOCY Kepek.

TA3AJIAY XK9HE KYTY

AcnanTbl TazanayablH angblH4a MiHAETTI TYpAe 3MeKTP XeniCiHeH axblpaTbiHpI3.

AcnanTbl TOMbIK CYbITbIHbI3.

Ac a3ipniey TocTafaHbIH XYY KypanbIMeH XyblHbI3, CyMEH LUaubIM, )XYMCaK MaTaHblH KOMEriMeH KENTipiHi3.

Ac a3ipriey TocTafaHblH blAbIC XXyaTblH MaLLMHAAa XyMaHbI3.

Acnan neH kepek-xapakTbl Tazanay yLiH abpa3uBTi TasapTKbILUTap MEH arpeccuBTi Xyy 3aTTapblH naganaHbaHbI3.

MyKMAT LweL )ankpIWTbIH iLKi NaHeNb, ONOMOCHUTE CYMEH XXaHe XY TOCINIMEH XybIn Tasana MeH KeMeK XXyMCaK MaTaHbIH KypFaTTbIp.

AcnanTblH ilWiHe elkaHaan xarganga cy Turis3oeHs.

KoHaeHcaTTbl XMHay KOHTEeMHepi KaknakTbl allkaH4a KoHAeHcaT TaMLUbINapblH XUHayFa apHarfaH, OHbl MaganaHFaH camblH LWeLLiM, KyblHbI3.

By WbIfy knanaHblH acnan nanganaHbifiFaH canbiH Ta3anay kepek. Knanangel abannan weLwinia, Oyn kesge ken Kyw canmMaxbi3. Knananabl 6y3bin, afbiHAblI Cyga MYKUST
XKybIHbI3, 04aH KEWiH MYKMAT KEMTIPiHi3, KepiCiHLLEe TOPTINMEH XUHaHbI3 XXoHEe OPHbIHA OPHAaTbIHbIS.

Acnan Kopnycbl MEH KaknafblH bififan MaTameH CYpTiHi3, 04aH KeliH Ta3a KypFaK MaTameH KenTipiHis.

O3siprey askTanbiCbiMeH a3ipriey TocTaraHblH BipaeH CybIK CyFa canMaHbl3, Oyn iLki )abblHAbIHBI 3aKbiMAaybl MyMKiH. CybITbiHbI3. KaTTbl CyblK a3blKTbl KbI3blM TypfFaH
GeTke GipaoeH canvay Kepek.

Acnan kopnycblH KaxeT 6onFanga TasanaHbi3, Oyn kesfe Tasa Xbifbl Cy MEH XXyMcak MaTa nanganaHbiHbi3, abpa3uBTi Xyy Kypangapbl MeH biAbICTbl XYYy KypangapbiH
nanpganaHoaHbl3.

TEXHUKATIbIK CUTTATTAMAIJIAPbGI

ONEKTP KOPEKTEHY 220-240 BonbTt 50 Nepuy
KyaTtbl 860 Batr

HeTTo / GpyTTO Canmarbl 3 kr/ 3,5 kr

Kopan enwemaepi (¥ x E x B) 295 MM x 295 mm x 310 mm

KENINAQIK WbiFblH MATEPUANOAPBLIHA (CY3IINEP, KEPAMUKANDBIK XXOHE KYIOIE KAPCbI XXABbIHOLINTAP, PESUHA HbIFbI3OAYbILUTAP MEH BACKAIAP)
TAPANMANObI.

Acnan xacany KyHiH Oy/biM kopabblHAarFbl COMKECTEHAIPY CTUKEPIHAE XoHe/HemMece OyMbIMHBIH e3iHAeri cTukepae Tabyra 6onagbl. Cepusinbeik Hemip 13 GenrigeH Typagaebl, 4-
LWi XXoHe 5-wi 6enri acnanTbiH xacany anblH, 6-Lbl XXaHe 7-Li 6enri XbinbiH 6ingipeai.

©HAipyLWwi acnanTblH An3anHbl MEH TEXHMKAIbIK cUNaTTamMmanapbliH angbliH ana eckeTrnen e3repTy KYKbifblH e3iHAe Kanabipagb!.

©OHAipyLWi 3aybIT:

COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED
Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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BLR KIPAYHILTBA MA 3KCMTYATALbII

MEPbI BACTEKI

Mepap nepluanavaTkoBbIM YKMOYSHHEM NpaBepLie, Ui aanaBsgatoLb TIXHIUHbIS XapaKTapbICThIKi Bbipaba, NasHavaHbls § MapKipoyLbl, aneKkTpacinkasaHHio ¥ Baluai ceTubl.

BbikapbICTOYBaLlb TONbKI § NOGLITABLIX M3Tax NaBOANe Jaf3eHara KipayHiLTBa na skcnnyartaypli.

He BbIKapbICTOYBALb Na-3a NaMSILLKAHHAMI.

He BbIkapbICTOYBaliLE NPLIOOP 3 NALIKOAKAHbIM CETKABbIM LUHYPOM Ui iHLLbIMI NALIKOAKaHHSIMI.

Caublug, kab ceTkaBbl LUHYP He fakpaHayCcs BOCTPbIX KaHTaY i rapaybiX NaBepxHsy.

He ugrHiue, He nepakpy4Baiilie i He HaMOTBaWLE CETKaBbI LUHYP Bakon kKopnyca npbibopa.

Magyac agkntoyaHHs Npbibopa ag CETKi CinkaBaHHSs He LATHILE 3a CeTkaBbl WHYP, BpbiLecs ToMbKi 3a BiganeLl.

He cnpabyiue camacToitHa pamMaHTaBaLb npbl6op. Mpbl Y3HIKHEHHI Henanagak 3BapTanLecs y HanbnixamLLbl COPBICHBI LISHTP.

BbikapbiCTaHHe He pakameH4aBaHbIX 4aAaTKoBbIX Npbinagay Moxa Obllb HebscneyHbIM Li NpbIBECL Aa NaLKOMKaHHS npbibopa.

[3ens nasdbsraHHs napax3HH ANeKTPbIYHbIM TOKaM i yarapaHHs, He anyckaiile npbi6op y Baay Ui iHWbIs Bagkacyi. Kani rata agbbinocs, HeagknaaHa agknioyblle Aro af anekTpaceTki | 3BepHilecs ¥
C3PBICHbI LI3HTP ANs NpaBepki.

MpbiBop He Npbi3HaYaHbl ANs BblKapbICTaHHS M0A3bMi 3 (i3iYHbIMI | NCiXiYHbIMI aBMexaBaHHAMI (y TbIM NiKy A3eLbMi), SKis HS MatoLb 4OCBEAY KapblCTaHHS faaseHbIM npblbopam. Y Takix Bbinagkax
kapblCTay naBiHeH ObiLb NanspagHe NpaiHCTPyKTaBaHbl YanaBekam, ki agkassae 3a Aro bscneky.

He ycTanéysanue npbibop Ha rapauyblx rasasblx i 3NEKTPbIYHBIX NAiTaX, Y AYXOyKax; He aMsilLvaiiLe sro nabnidy nobbix KpbIHiL Lsnna.

MepakaHaiiLecs y TbiM, LUTO BaKON Npbinagbl iCHye AoCkILp BonbHara mecua. MynbTbiBapka nasiHHa bbilb ycTansBaHa Ha agnernacyi He MeHen 15 cM ag naTaHUblHa BorHeHebscneyHbIx ab'ektay, Takix
Sk M36ns1, 3anaBech! i iHLL.

He Ykntovaiiue npbibop y HenacpaaHaii 6niskacui ag BbIOYX0BbIX i NérkayarapanbHbiX MaTapbisinay.

He nagHimaiue i He nepacoysanue npbibop, Nakynb €H NagfyyvaHbl 4a AnekTpaceTi.

He nakinaiue npagykTbl Li BaGy Y MynbThiBapLbl Ha Npauarmnbl Yac.

HiubiM He HakpbiBaiLe Npbibop nagyac npalbl, raTa MoXa CTaub NpblyblHal HacnpayHacLi npbibopa.

Hikoni He ykniovaiLe MynbTbIBapKy 3 NyCTOW Yapai.

He panywyaiue TpanneHHs BagkacLi yHyTp Kopryca MynbTbiBapki. HaniaiLe Bagy Tonbki ¥ yapy Ans rataBaHHs.

Ma3bsraiiLe TpanneHHs CTapoHHiX NpaaMeTay | BagkacLsy y npacTopy namix JHOM Yapbl i HarpaBarnbHbIM aneMeHTam! HeBblkaHaHHe raTara npasina Moxa npbIBecyi fa 3'ayneHHs naxy rapy,
HeHaTypanbHbIX rykay i Aa nawwkomkaHHs npbibopa.

Mpbl Y3HIKHEHHI HE3BbIYANHbIX 4N HAapManéBan npaLbl MynbTbIBaPKi LLYMOY, naxay, AbIMY Li iHLWbIX BiAaBOYHbIX NapyLL3HHSY npaybl npbibopa, HeabxogHa HeadknagHa agknioYblLb Aro ag ceTki.
MepakaHaiiLecs ¥ TbiM, LUTO NaMiX Yapail i HarpaBanbHbIM 3leMEHTaM HsMa CTAapOHHIX NpagMeTay Li Bagkacyay. Kani npblubiHa HacnpayHacui He BbistyneHa, Tpaba 3BsipHyLLa ¥ CIPBICHBI LIBHTP.
Macns 3aBApLUSHHS NpaLibl 3 Npbibopam He NamsLYaiLe Yapy Ans raTaBaHHs agpasy Naj XanofHyK Bagy — paskas 3MeHa TaMnepaTyp Moxa NpbIBeCLi Aa NaLUKo4KaHHSA YHyTpaHara nakpbILLs.
Kab He naLwkoasiL NakpbILLE Yapbl, BBITBOPLA PIkamMeHaye BblkapbICTOYBALb akCacyaphbl, SIkis nactaynsiouua y kamnnekue 3 MynbTbiBapkai. MoxHa Takcama BblkapbICTOYBaLb ApaynsHas, nnacTbikasbls
Lij cinikoHaBbIs Npbinagsl.

YBATA: Magyac npaubl 3 MyNnbTbIiBapKkai cLepaxbiLecs — rapayas napa i rapaybls gatani MynbTbIBapKi MOryLb NpbiBecLi Aa cyp'é3Hbix anékay pyk i TBapa. BbikoHBaliLe npaBinbl TaxHiki 6sicneki
nagyac BbiKapbICTaHHA MynbTbiBapki. HauicHyywwbI Ha niMNKy aAKpbILLA Bevka, AavakaiLecs, Nakynb Bevka Lankam agkpbleLua i nakynb napa uankam Bbliiazse.

NMEPAQ NEPLIbIM BbIKAPBbICTAHHEM

Pacnakyiue npbiBop i Bblaanie yce aTbIKeTki.
MpaBepLe HasyHacLb YCix kamnaHeHTay npbibopa i agcyTHacLb NALIKOMKAHHSY.
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e AubicliLie Yce kamMnaHeHTbl NaBoane YacTki “UbicTka i gornaa”.
o [lpaTpbiLe Hacyxa yce aaTanii ycrantoiue ix Tak, kab npeibop Obly raToBbl Aa Npaupl.
o [lepaz nepLubiM BbikapbicTaHHeM npbibopa HeabxoaHa yknoubllb Nparpamy “Mapasapka”’ Ha 60 xBiniH 3 Yapan, 3anoyHeHar Bagoit Ha 70%.

UbICTKA | ornaan

Mepap ybicTkai abaBs3koBa afknioybILEe NpbIBOP ag anekTpaceTki.

[aiue npeibopy Lankam acTbiupb.

BbIMblALe Yapy 4Ns raTaBaHHS €Xbl 3 MbliHbIM CPOAKaM, ananacHile Bafow i BbICYLLbILE 3 Aanamoraii MsKkan TKaHiHbl.

He Mbliiiue Yapy Ans rataBaHHs exbl ¥ NOCyAambliHan MallbiHE.

He BbIKapbICTOYBaliLEe ANs YbICTKi Npblbopa i akcacyapay abpasiyHbls ayblludasbHiki | arpaciyHbIS MbIAHbIA P3YblBbl.

AkypaTHa 3HiMiLe YHYTpaHyt0 NaHaMb BEYKA, BbIMbIALE 3 MbIAHBLIM CPOAKAM, ananacHile Bafoi i BbICYLLbILE 3 Aanamorail MsKKal TKaHiHbI.

Hi ¥ skim pase He fanyLivaiile TpanneHHs Bagbl YHYTp npbibopa.

Yblcuile kopnyc npbibopa na Mepbl HeabxogHacL, Npbl F3ThIM BbiKapbICTOYBAALE YbICTYO LENMYI0 BaAy | MAKKYHO TKAHIHY.

AubiCTKy KnanaHa BbIcLA napbl HeabxogHa pabilb KOXHbI pa3 nacns BblkapbiCTaHHs Npbibopa. AkypaTHa 3HiMiLe knanaH, He NpbIKnagaroybl 3HauHbIX Bbicinkay. PasbsapbiLe knanaH i cTapaHHa npambliile
Aro nag npaToyHai Bagom, nacns vyaro npacylubile, 36spbile ¥ aaBapoTHal nacnsgoyHacyi i yetanionde Ha Mecua.

TIXHIYHbLIA XAPAKTAPBICTbIKI

OnekTpacinkasaHHe 220-240 BonbT 50 epy
MaryTHacub 860 Bart

Bec Heta / bpyTa 3kr/3,5¢kr

Mamepbl ckpbiHi (O x LW x B) 295 MM x 295 mm x 310 Mm

FAPAHTbIA HE PACMAYCIOMKBAELLLA HA PACXOLHbIAA MATAPbIANbI (®INbTPbI, KEPAMIYHBIA | AHTBINPLIFAPHbIA NAKPbILLI, F'YMOBbIA YLWYbINbHANBHIKI, | IHWbISA)

[Jaty BbiTBOpYacyi Npbibopa MoXHa 3HaNCLi Ha CEPbIHBIM HYMapbl, SiKi 3MeLLYaHbl Ha igaHTbICiKaLbIAHBIM CTbIKEPbI HA CKPbIHLbI Bbipaba i/Li Ha CTbikepbl Ha cambiM Bbipabe. CepblitHbl Hymap cknagaeuua 3 13
3Hakay, 4-1 i 5-1 3Haki nakaasatoLb MecsiL, 6-1 | 7-i1 nakaasatoLb rof Boipaba npbibopa.

BbiTBOpLa Ha cBaé MepkaBaHHe i 6e3 JagaTkoBbIX anaBsLLY3HHAY MOXa 3MSHSLb KamMnneKkTayublto, BOHKaBbI BbIrNsd, KpaiHy BbITBOpYACLi, TOPMiH rapaHTbli | TOXHIYHbIS XapakTapbICTbiki Magani. Mpaespaiile ¥
MOMAHT aTpbIMaHHs TaBapa.

BbiTBOpLA:
COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED

Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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DEU BEDIENUNGSANLEITUNG

SICHERHEITSMASSNAHMEN

Vor der Ersteinschaltung stellen Sie sicher, dass die technischen Charakteristiken des Erzeugnisses aus der Markierung dem Strom in lhrer Netz entsprechen.

Fur die Anwendung nur fir Haushaltsziele gemaR der vorliegenden Bedienungsanleitung.

Nicht im Freien anwenden.

Das Gerét mit beschédigter Netzschnur oder anderen Beschédigungen nicht verwenden.

Passen Sie darauf auf, dass die Netzschnur keine spitze Kanten oder heile Oberflachen bertihrt.

Ziehen Sie die nicht, verdrehen Sie die nicht und spulen Sie die Nutzschnur nicht rund um das Geratgehause.

Bei der Trennung des Gerats vom Stromnetz ziehen Sie die Netzschnur nicht, greifen Sie nur die Gabel.

Versuchen Sie nicht, selbstandig das Gerat zu reparieren. Bei Stérungen wenden Sie sich an das néchstliegende Servicezentrum.

Die Verwendung des nicht empfohlenen Zubehors kann gefahrlich sein und zur Beschadigung des Geréts fiihren.

Um Stromschadigung und Ztindung zu vermeiden, tauchen Sie das Gerat nicht ins Wasser oder andere Fliissigkeiten ein. Falls das passiert ist, trennen Sie unverziglich das Gerat vom Stromnetz und
wenden Sie sich an das Servicezentrum fiir Uberpriifung.

Das Gerat wurde nicht fir die Verwendung durch physisch oder psychisch behinderte Personen bestimmt (darunter auch Kinder), sowie durch die Personen, die keine Erfahrung in der Verwendung von
diesem Geré&t haben. In solchen Fallen muss der Bediener vorsorglich von der Person, die fiir seine Sicherheit verantwortlich ist, eingewiesen werden.

Stellen Sie das Gerit nicht auf heiBen Gas- oder Stromherden, Ofen; platzieren Sie es nicht in der Nahe von jeglichen Warmequellen.

Stellen Sie sicher, dass es genug freien Platz rund um das Gerat gibt. Der Multikocher soll in minimaler Entfernung von 15 cm von potentiell feuergefahrlichen Objekten wie Mdbel, Gardinen usw. stehen.
Schalten Sie das Gerét nicht in unmittelbarer Nahe von explosiven und leichtentziindbaren Materialen ein.

Heben Sie das Gerét nicht hoch und verschieben Sie es nicht, bis es in Stromnetz eingeschaltet ist.

Lassen Sie Lebensmittel oder Wasser Uber lange Zeit nicht im Multikocher stehen.

Bedecken Sie das Gerét nicht bei der Arbeit, das kann Ursache der Geratbeschédigung sein.

Schalten Sie nie den Multikocher mit der leeren Schale ein.

Lassen Sie das Eindringen der Flissigkeit in das Geratgehause nie zu. GieRen Sie das Wasser nur in die Zubereitungsschale.

Vermeiden Sie das Eindringen von Fremdkérpern und Fliissigkeiten in den Raum zwischen dem Schalenboden und dem Heizkérper! Die Nichteinhaltung dieser Regel kann zum Brandgeruch, unnatirlichen
Toénen, und zur Beschadigung des Gerats flihren.

Bei den Gerauschen, die nicht typisch flir normale Arbeit des Gerats sind, sowie bei den untypischen Geriichen, Rauch und anderen Arbeitsstérungen ist es notwendig das Geréat unverziglich vom
Stromnetz zu trennen. Stellen Sie sicher, dass zwischen der Schale und dem Heizkdrper keine Fremdkérper oder Flissigkeiten sich befinden. Falls die Ursache der Stérung nicht entdeckt wurde, wenden
Sie sich an das Servicezentrum an.

Nach der Arbeit mit dem Gerét stellen Sie die Zubereitungsschale nicht sofort unter kaltes Wasser - der abrupte Temperaturwechsel kann zu Beschadigung der Innerbeschichtung fiihren.

Um nicht die Beschichtung der Schale zu beschédigen, empfiehlt der Hersteller, das Zubehdr, das zusammen mit dem Multikocher geliefert wird, zu benutzen. Man kann auch das Zubehdr aus Holz, Plastik
oder Silikon benutzen.

ACHTUNG: Seien Sie vorsichtig bei der Arbeit mit dem Multikocher - heiRer Dampf und erwérmte Details des Multikochers kénnen schwere Verbrennungen an Handen und Gesicht verursachen.
Beachten Sie die Sicherheitsregel bei der Anwendung des Multikochers. Nachdem sie den Knopf der Deckeloffnung gedriickt haben, warten Sie ab, bis der Deckel sich vollstandig 6ffnet und bis
der Dampf vollstandig rauskommt.

VOR DER ERSTEN ANWENDUNG

Packen Sie das Gerat aus und entfernen Sie alle Aufkleber.
Uberpriifen Sie die Prasenz von allen Komponenten des Geréts und das Fehlen von Beschéadigungen.
Reinigen Sie alle Komponente gemal dem Kapitel “Reinigung und Pflege”

Wischen Sie alle Details trocken und setzen Sie so an, damit das Geréat betriebsbereit ist.
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e Vor der ersten Anwendung ist es notwendig, das Programm «Dampfkocher» fiir 60 Minuten mit der Schale, die auf 70% mit Wasser gefiillt ist, zu starten.

REINIGUNG UND PFLEGE

Vor der Reinigung schalten Sie unbedingt das Gerat aus dem Stromnetz aus.

Lassen Sie das Gerat sich vollstandig abzukiihlen.

Spiilen Sie die Zubereitungsschale mit dem Spulmittel ab, rinsen Sie die mit Wasser ab und trocknen Sie die mithilfe eines weichen Tuchs ab.
Splilen Sie die Zubereitungsschale nicht in dem Geschirrspliler ab.

Benutzen Sie keine Schleifreinigungsmittel und aggressive Waschmittel fir die Reinigung des Gerats und des Zubehdrs.

Den inneren Deckelplatte vorsichtig entfernen, waschen mit Reinigungsmittel, mit Wasser abspllen und mit einem weichen Tuch.

In keinem Fall lassen Sie das Eindringen des Wassers ins Gerat zu.

Reinigen Sie das Geratsgehduse nach Bedarf, verwenden Sie dabei sauberes Warmes Wasser und weiches Tuch.

Die Reinigung der Dampfklappe muss man jedes Mal nach der Benutzung des Gerats durchfiihren. Bauen Sie die Klappe sorgfaltig ab, ohne dabei starken Einsatz zu leisten. Demontieren Sie die Klappe
und spulen Sie sorgfaltig unter flieRendem Wasser ab, danach trocknen Sie die, montieren sie und stellen sie zuriick.

TECHNISCHE CHARAKTERISTIKEN

Strom 220-240 Volt 50 Hertz
Leistung 860 Watt

Netto- / Bruttogewicht 3kg/3.5kg
Kartondurchmesser (L x B x H) 295 mm x 295 mm x 310 mm

DIE GARANTIE GILT NICHT FUR VERBRAUCHSMATERIALIEN (FILTER, KERAMISCHE ANTIHAFTBESCHICHTUNGEN, GUMMIDICHTUNGEN, U.S.W.)

Herstellungsdatum des Gerats findet man auf der Seriennummer, die sich auf dem Identifikationsaufkleber auf dem Karton des Geréts und/oder auf dem Aufkleber auf dem Gerét selbst befindet. Seriennummer
besteht von 13 Zeichen, 4. und 5. Zeichen bezeichnen den Monat, 6. und 7. Zeichen - Herstellungsjahr des Geréts.

Der Hersteller kann nach seinem Ermessen und ohne zusatzlichen Benachrichtigungen die Komplettierung, das Aussehen, Herstellungsland, Garantiefrist und technische Charakteristiken des Models verandern.
Uberpriifen Sie alles zum Zeitpunkt des Warenempfangs.

Hersteller:

COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED
Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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ITA MANUALE D'USO

PRECAUZIONI

Prima di collegare I"apparecchio ad una fonte di alimentazione, controllare che le caratteristiche tecniche del prodotto indicate nella marcatura corrispondino a quelle della rete.

Da usare esclusivamente a scopi domestici in stretta conformita con il presente manuale d’uso.

Non usare all'aperto.

Non & ammesso I'uso dell’apparecchio con il cavo di alimentazione danneggiato o nel caso di presenza di ogni altro difetto.

Controllare che il cavo di alimentazione non contatti cogli oggetti acuminati e superficie riscaldate.

Non tirare, non attorcigliare e non avvolgere il cavo di alimentazione al corpo dellapparecchio.

Non estrarre la spina dalla presa tirandola per il cavo, ma operare con la spina.

Non manomettere nell’apparecchio. Nel caso di malfunzionamento rivolgersi al servizio assistenza tecnica locale.

L uso degli accessori non appropriati pud risultare pericoloso o provocare il danneggiamento dell’apparecchio.

o Per evitare I'elettrocuzione ed incendi non immergere I'apparecchio nell'acqua o in qualsiasi altro tipo di liquido. Nel caso contrario disinserirlo dalla rete elettrica e rivolgersi all’ assistenza per effettuare il
suo controllo.

e L'apparecchio non € destinato all’uso dalle persone e bambini con alienazioni fisiche, mentali e/o nervose o con insufficienza di esperienza e conoscenza. In questi casi viene effettuato il loro addestramento
sull'uso dell’apparecchio da parte della persona responsabile della loro sicurezza.

e Non posare I'apparecchio sulle cucine a gas od elettriche, nei forni o in prossimita di qualsiasi fonte di calore.

e Assicurarsi che intorno all’apparecchio ci sia abbastanza spazio libero. Il robot dovra essere posto a distanza di almeno 15 cm dagli oggetto potenzialmente infiammabili quali immobili, tende, ecc.

e Non accendere |'apparecchio in diretta prossimita delle materie esplosive e infiammabili.

o Non alzare o spostare |"apparecchio mentre e collegato con la rete di alimentazione.

Non lasciare a lungo i prodotti od acqua all'interno del robot.

Non coprire I'apparecchio mentre " acceso, questo pud provocare il malfunzionamento.

Non accendere mai il robot se la coppa & vuota.

Non far entrare acqua o qualsiasi altro tipo di liquido all'interno del corpo del robot. Versare I'acqua esclusivamente nella coppa da cucinare.

Evitare la presenza dei corpi estranei e liquidi nello spazio tra il fondello della coppa e la resistenza! L'inosservanza di questa regola pud provocare il puzzo di bruciato, i rumori impropri e danneggiamento

dell*apparecchio.

o Nel caso di presenza dei rumori, odori o fumi impropri al normale funzionamento del robot od altri malfunzionamenti evidenti dell"apparecchio, disinserirlo immediatamente dalla rete. Assicurarsi che tra la
coppa ¢ la resistenza non ci siano gli oggetti estranei o liquidi. Se la causa dell'inconveniente non & evidenziata, rivolgersi all'assistenza tecnica.

e Altermine della cucinatura non sottoporre la coppa al lavaggio con I'acqua fredda subito, il cambiamento brusco della temperatura pud provocare il danneggiamento del rivestimento interno della coppa.

e Per non danneggiare il rivestimento, il produttore consiglia di usare gli accessori in dotazione al robot. E* ammesso I'uso degli accessori in legno, plastico o silicone.

ATTENZIONE: Il vapore caldo e le parti riscaldate del robot durante il suo funzionamento possono provocare le gravi ustioni delle mani e della faccia. Osservare le norme di sicurezza durante

I'utilizzo del robot. Dopo aver premuto il pulsante apertura coperchio aspettare che il coperchio si apra e il vapore esca.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

Disimballare I'apparecchio ed eliminare tutte le etichette.

Verificare la presenza di tutti i componenti dell’apparecchio e I'assenza dei difetti.

Pulire tutti i componenti in conformita al capitolo “Pulizia e cura”

Asciugare tutti i componenti e montarli di modo che I'apparecchio sia pronto al funzionamento.

Prima del primo utilizzo dell"apparecchio occorre accendere il programma «Vaporiera» per 60 minuti con la coppa riempita dell’acqua a 70%.
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PULIZIA E CURA

Scollegare I'apparecchio dalla rete prima di pulire.

Lasciare I'apparecchio raffreddarsi.

Lavare la coppa con un detergente, risciacquare con I'acqua ed asciugare con una stoffa morbida.

Non lavare la coppa in lavastoviglie.

Non usare | detersivi abrasivi od aggressivi per la pulizia dell’apparecchio e degli accessori.

Rimuovere con cautela il pannello coperchio interno, lavare con un detergente, risciacquare con acqua e asciugare con un panno morbido.

Non ammettere assolutamente la presenza dell’acqua all'interno dell apparecchio.

Pulire il corpo dell’apparecchio in caso di necessita usando I'acqua calda pulita e una stoffa morbida.

La pulizia della valvola uscita vapore deve essere effettuata dopo ogni utilizzo dellapparecchio. Togliere accuratamente la valvola senza applicare troppo sforzo. Smontare la valvola e lavare bene sotto
['acqua corrente, asciugare bene, rimontare seguendo I"ordine inverso di smontaggio ed installare al suo posto.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Tensione d"alimentazione 220-240 Volt 50 Hertz
Potenza 860 Watt

Peso netto/brutto 3kg/3.5kg

Dimensioni imballo (Lung. x Larg. x Alt.) 295 mm x 295 mm x 310 mm

LA GARANZIA NON VALE PER | MATERIALI DI CONSUMO (FILTRI, RIVESTIMENTI CERAMICI ED ANTIADERENTI, GUARNIZIONI IN GOMMA ED ALTRI).

La data di fabbricazione dell’apparecchio é riportata nel numero di serie posto sull'etichetta identificativa incollata sulla scatola del prodotto e/o sull'etichetta del prodotto stesso. Il numero di serie € composto di
13 simboli, il 4* e 5° simboli indicano il mese di fabbricazione, il 6" e 7° simboli indicano I'anno di produzione dellapparecchio.

Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche ai componenti, aspetto esterno, paese di origine, periodo di garanzia e caratteristiche tecniche del prodotto a propria discrezione e senza preawviso.
Controllare le caratteristiche al momento di ricevimento del prodotto.

Fabbricante:

COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED
Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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ESP MANUAL DE INSTRUCCIONES

MEDIDAS DE SEGURIDAD

Antes de la primera conexion, comprobar que las caracteristicas técnicas del producto indicadas en la etiqueta corresponden a la alimentacion eléctrica de la red.

Utilizar sélo para fines domésticos conforme a este manual de instrucciones.

No usar fuera.

No utilizar el aparato con un cable dafiado u otros dafios.

Mantener el cable eléctrico lejos de bordes afilados o superficies calientes.

No tirar, retorcer ni enrollar el cable alrededor del cuerpo del aparato.

Al desconectar el aparato de la red, no tirar el cable, sacar sélo el enchufe.

No intentar reparar el aparato por si mismo. Al surgir alguna falla, dirigirse al centro de servicio mas cercano.

El uso de accesorios no recomendados puede ser peligroso o causar dafios del aparato.

Para evitar descargas eléctricas e incendio, no sumergir el aparato en agua u otros liquidos. Si ello ha ocurrido, desenchufar inmediatamente y llamar a un centro de servicio para su control.

El aparato no esta disefiado para utilizarse por personas con discapacidades fisicas y mentales (nifios tampoco), que no tienen experiencia de uso de este aparato. En estos casos, el usuario debe recibir
instrucciones previamente por la persona responsable de su seguridad.

No poner el aparato sobre cocinas de gas y eléctricas calientes, en hornos; no colocarlo cerca de focos de calor.

Comprobar que hay suficiente espacio libre alrededor del aparato. La olla de multicoccidn debe colocarse a 15 cm de distancia como minimo de los objetos potencialmente inflamables, como muebles,
cortinas, etc.

No enchufar el aparato cerca de explosivos y materiales inflamables.

No levantar ni mover el aparato conectado a la red eléctrica.

No dejar la comida o el agua en la olla de multicoccidén durante mucho tiempo.

No cubrir el aparato durante su funcionamiento, puede provocar una falla del aparato.

Nunca encender la olla de multicoccién con un plato vacio.

No dejar penetrar liquidos dentro del cuerpo de la olla de multicoccién. Verter el agua sélo en el plato para cocinar.

jEvitar entrar objetos y liquidos extrafios en el espacio entre el fondo del plato y el elemento de caldeo! Si no hacerlo puede aparecer un olor a quemado, sonidos no naturales y dafios en el aparato.
Si aparecen ruidos, olores, humo impropios del funcionamiento normal de la olla de multicoccion u otras alteraciones evidentes de su funcionamiento, hace falta de inmediato desconectar el aparato de la
red. Comprobar que entre el plato y el elemento de caldeo no hay objetos y liquidos extrafios. Si no se detecta la causa de la falla, hay que dirigirse al centro de servicio.

Una vez finalizado el trabajo con el aparato, no colocar de inmediato el plato para cocinar en agua fria - un cambio brusco de temperatura puede causar dafios en la cubierta interior.

Para evitar dafios en la cubierta del plato, el fabricante recomienda utilizar los accesorios que se suministran con la olla de multicoccion. También se puede utilizar los utensilios de madera, plastico o
silicona.

0JO: Al utilizar la olla de multicoccion tener cuidado - el vapor caliente y piezas calentadas de la olla de multicoccion pueden causar quemaduras graves en las manos y la cara. Observar las
normas de seguridad al usar la olla de multicoccién. Al pulsar el botdn para abrir la tapa esperar hasta que la tapa esté completamente abierta y hasta que todo el vapor salga.

ANTES DEL PRIMER USO

Desempaquetar el aparato y quitar todas las etiquetas.

Comprobar que estan todos los componentes del aparato y no hay dafios.

Limpiar todos los componentes conforme a la seccion “Limpieza y cuidado”.

Secar bien todas las piezas ¢ instalarlas de manera que el aparato esté preparado para su funcionamiento.

Antes de utilizar el aparato por primera vez hace falta encender el programa “Vaporera” durante 60 minutos con el plato lleno de agua en un 70%.
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LIMPIEZA'Y CUIDADO

Antes de limpiar es necesario desenchufar el aparato.

Dejar que el aparato se enfrie completamente.

Lavar el plato para cocinar con un detergente, enjuagar con agua y secar con un pafio suave.

No lavar el plato para cocinar en un lavavaijillas.

No limpiar el aparato y los accesorios con purificadores abrasivos o detergentes fuertes.

Retire con cuidado el panel de la tapa interior, lavar con detergente, enjuague con agua y seque con un pafio suave.

Nunca dejar penetrar el agua dentro del aparato.

Limpiar el cuerpo del aparato, segun sea necesario, con agua limpia y templada y un pafo suave.

Hace falta limpiar la valvula de salida de vapor después de cada uso del aparato. Quitar la valvula con cuidado, sin mucho esfuerzo. Desmontar la valvula y enjuagarla bien con agua corriente, luego secar,
montarla y poner en su sitio.

CARACTERISTICAS TECNICAS

Alimentacion eléctrica 220-240 V 50 Hz

Potencia 860 W

Peso neto / bruto 3kg/3.5kg

Dimensiones de la caja (largo x ancho x alto) 295 mm x 295 mm x 310 mm

LA GARANTIA NO SE EXTIENDE A LOS MATERIALES CONSUMIBLES (FILTROS, CUBIERTAS CERAMICAS Y ANTIADHERENTES, COMPACTADORES DE CAUCHO, Y OTROS).

Se puede encontrar la fecha de fabricacion del aparato en el nimero de serie ubicado en la etiqueta de identificacién en la caja del producto y/o en el cuerpo del producto. El nimero de serie contiene 13 signos,
los signos 4 y 5 designan el mes, los signos 6 y 7 designan el afio de produccién del aparato.

El fabricante puede sin previo aviso cambiar la lista de equipo, el aspecto, el pais de fabricacion, el plazo de garantia y las caracteristicas técnicas del modelo. Comprobar en el momento de la recepcion del
producto.

Fabricante:

COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED
Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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FRA NOTICE D’UTILISATION

RECOMMANDATIONS DE SECURITE

Avant la premiére utilisation, vérifiez si les caractéristiques techniques de I'appareil figurant dans le marquage correspondent a I'alimentation électrique de votre secteur.

N'utiliser qu'a des fins domestiques conformément a la notice d'utilisation.

Ne pas utiliser a I'extérieur des locaux.

Ne pas utiliser I'appareil avec le cordon d’alimentation endommagé ou présentant d’autres défauts.

Veuillez a ce que le cordon d’alimentation ne touche pas des bords tranchants et des surfaces chaudes.

Ne pas tirer sur le cordon d’alimentation, ne pas le retordre ni enroulez autour du corps de I'appareil.

Ne par tirer sur le cordon d’alimentation pour débrancher I'appareil du secteur, ne tirer que sur la fiche.

Ne cherchez pas a réparer |'appareil vous-méme. En cas de panne ou de mauvais fonctionnement veuillez vous adresser au centre service de proximité.

L'utilisation des accessoires non recommandés peut s’avérer dangéreux ou endommager I'appareil.

Pour éviter I'électrocution ou I'inflammation, ne plongez pas I'appareil dans I'eau ou d’autres liquides. Si c'est arrivé, débranchez-le du secteur immédiatement et adressez-vous au centre de service pour
controle.

L'appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités physiques ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience de manipulation de
cet appareil. Dans de tels cas, 'usager doit bénéficier d'instructions préalables par I'intermédiaire d’une personne responsable de sa sécurité.

Ne pas installer I'appareil sur des cuisiniéres chaudes a gaz ou électriques, dans des fours, a proximité de toute source de chaleur.

Assurez-vous qu'il y a suffisamment de place autour de I'appareil. Le multicuiseur doit étre installé a la distance de minimum 15 cm des objets potentiellement inflammables, comme meubles, rideaux etc.
Ne faites pas marcher I'appareil a proximité du matériel explosible et facilement inflammable.

Ne levez ni ne déplacez I'appareil tant qu'il soit branché sur le secteur.

Ne laissez pas dans le multicuiseur des produits ou de I'eau pour longtemps.

Ne recouvrez pas I'appareil de quoi que ce soit pendant qu'il fonctionne, cela pourrait causer une panne de I'appareil.

Ne faites jamais fonctionner I'appareil si le récipient est vide.

Eviter que de I'eau ne pénétrer a l'intérieur du corps du multicuiseur. Ne versez de I'eau que dans le récipient de cuisson.

Evitez que des objets étrangers ou des liquides se trouvent dans I'espace entre le fond du récipient et la résistance chauffante ! La contravention & cette régle peut entrainer 'apparition de I'odeur du br(lé,
des sons étranges et la défaillance de I'appareil.

En cas d’apparition de bruits, odeurs, fumée inhabituels pour le fonctionnement normal de I'appareil il est indispensable de le débrancher immédiatement du secteur. S'assurez qu'il n’y a pas d’objets ou de
liquides étrangers intercalés entre le récipient et la résistance chauffante. Sila cause du défaut n'est pas détectée, il faut s’adresser au centre service.

Aprés avoir fini la cuisson, ne mettez pas le récipient immédiatement sous I'eau froide — le changement brusque de température peut endommager le revétement intérieur.

Pour ne pas endommager le revétement du récipient, le fabricant recommande d'utiliser les accessoires fournis avec le multicuiseur. Il est également possible de se servir d’accessoires en bois, plastique ou
silicone.

ATTENTION : Soyez prudent en utilisant le multicuiseur — la vapeur chaude et des parties rechauffrées du multicuiseur peuvent occasionner de sérieuses brilures des mains et de la face. Aprés
avoir appuyé sur le bouton d’ouverture du couvercle attendez que le couvercle soit bien ouverte et que toute la vapeur s’échappe.

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Déballez I'appareil et enlevez toutes les étiquettes.

Assurez-vous de la présence de toutes les pieces de I'appareil et de I'absence de défauts.

Nettoyez toutes les piéces conformément au paragraphe « Nettoyage et entretien »

Essuyez a sec toutes les pieces et installez-les de maniére que I'appareil soit prét a fonctionner.

Avant la premiére utilisation de I'appareil il est indispensable d’activer le programme « Cuisson & la vapeur » pour 60 minutes, avec le récipient rempli d’eau a 70%.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Avant le nettoyage il est obligatoire de débrancher 'appareil du secteur.

Laissez 'appareil refroidir entiérement.

Lavez le récipient a cuisson avec un détergent, rincez d'eau et séchez avec un linge doux.

Ne confiez pas le récipient & cuisson au lave-vaisselle.

N'utilisez pas des nettoyants abrasifs ou des agents lavant agressifs pour nettoyer I'appareil et les accessoires.

Retirez délicatement le panneau de couvercle intérieur, laver avec du détergent, rincer a I'eau et séchez avec un chiffon doux.

Gardez-vous bien de lasser pénétrer de I'eau a l'intérieur de I'appareil.

Nettoyez le corps de I'appareil suivant les besoins avec de 'eau tiede pure et le linge doux.

La valve vapeur nécessite le nettoyage aprés chaque utilisation de I'appareil. Retirez la valve du couvercle avec précaution, sans appliquer trop d’effort. Démontez le clapet lavez-le bien & I'eau du robinet,
ensuite séchez-le, remontez dans 'ordre inverse et remettez a sa place.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Alimentation électrique 220-240 Volt 50 Hertz
Puissance 860 Watt

Poids net / brut 3kg/3.5kg

Cotes de la boite (L x P x H) 295 mm x 295 mm x 310 mm

LA GARANTIE NE COUVRE PAS DES CONSOMMABLES (FILTRES, REVETEMENTS CERAMIQUES ET ANTIADHESIFS, JOINTS EN CAOUTCHOUC ETC).

Vous pouvez trouver la date de fabrication de I'appareil dans le numéro de série imprimé a l'autocollant d’identification situé sur la boite du produit et/ou a I'autocollant sur le produit lui-méme. Le numéro de série
comprend 13 symboles, les 4éme et 5éme chiffres indiquent le mois, les 6éme et 7éme — I'an de fabrication de I'appareil.

Le fabricant peur modifier & son gré et sans préavis la composition le lot de livraison, le design, le pays de fabrication, la durée de garantie et les caractéristiques techniques d’'un modéle. Veuillez vous en informer
a la réception du produit.

Fabricant:

COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED
Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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PRT MANUAL DE INSTRUGOES

MEDIDAS NECESSARIAS PARA A SEGURANCA

Antes da primeira ativagéo, verifique se as especifica¢des do produtos indicadas no rétulo correspondem a voltagem da sua rede elétrica.

Usar apenas para fins domésticos de acordo com o0 manual de instrugdes.

N&o usar ao ar livre.

N&o use o aparelho com um cabo de alimentagéo danificado ou se tem outros danos.

Mantenha o cabo de alimentagao afastado de objetos afiados e superficies quentes.

N&o puxe, torga ou enrole o cabo de alimentagdo a volta do corpo do instrumento.

Ao desconectar o aparelho da rede eléctrica, ndo puxe o cabo de alimentagéo, segure apenas o plugue.

Nao tente reparar o aparelho. Se vocé encontrar problemas, por favor, contacte o centro de assisténcia mais préximo.

0 uso de acessorios ndo recomendados pode ser perigoso ou causar danos.

Para evitar choque elétrico e incéndio, ndo mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos. Se isso ocorrer, desligue-o imediatamente e contacte um centro de assisténcia para verificagéo.

O aparelho n&o se destina ao uso por pessoas com deficiéncias fisicas e mentais (incluindo criangas), que ndo tém experiéncia com este aparelho. Em tais casos, o utilizador deve em primeiro lugar ser
instruido pela pessoa responsavel pela sua seguranga.

N&o instale sobre fogdes eléctricos e a gas quentes, em fornos; ndo colocque perto de qualquer fonte de calor.

Vertifique se em torno do aparelho tem espago livre suficiente. A painela de pressao Multicozedura deve ser instalado pelo menos a 15 cm de distancia de objetos inflamaveis, tais como méveis, cortinas,
etc.

N&o utilize o aparelho nas proximidades de explosivos e materiais inflamaveis.

N&o levante nem mova o aparelho enquanto ele estiver conectado a rede elétrica.

Né&o deixe comida ou agua na painela de presséo Multicozedura por um longo tempo.

N&o cubra o aparelho durante a operagao, isso pode causar um mau funcionamento do aparelho.

Nunca ligue a painela de pressé@o Multicozedura com a tigela vazia.

N&o permita a entrada de liquidos dentro do corpo da painela de presséo Multicozedura. Pohna a 4gua apenas na tigela para cozinhar.

Evite introduzir objectos e liquidos no espago entre o fundo da tigela e o elemento de aquecimento! A falha de fazer assim pode causar um cheiro de queimado, sons artificiais e danos ao aparelho.
Caso aparecer ruido, cheiro, fumo ndo habitual a funcionamento do apareho ou falha 6bvia deste, é necessario o disconetar imediatamente da rede. Vertifique se entre 0 copo e o elemento de aquecimento
néo ha objetos ou liquidos. Se a causa nao for encontrada, entre em contato com o centro de servico.

Apds a concluséo do trabalho com o aparelho, ndo coloque a tigela da painela de presséo imediatamente em &gua fria: uma mudanca brusca da temperatura pode causar danos ao revestimento interno.
Para evitar danificar o revestimento da tigela, o fabricante recomenda o uso de acessorios, que estdo no conjunto da painela de pressao Multicozedura. Vocé também pode usar utensilios de madeira,
plastico ou silicone.

ATENGAO: Ao trabalhar com a painela de pressdo Multicozedura tenha cuidado: o vapor quente e partes aquecidas da a painela de pressio Multicozedura pode causar queimaduras graves das
maos e face. Observe as regras de seguranga ao usar a painela de pressao Multicozedura. Ao primir o botdo para abrir a tampa, espere até que a tampa for completamente aberta e até que todo o
vapor sair.

ANTES DE USAR PELA PRIMEIRA VEZ

Desembale e remova todas as etiquetas.

Verifique se todos os componentes do aparelho estio presentes e nao tém danos.

Limpe todos os componentes conforme descrito em "Limpeza e manutengao”.

Seque com um pano todos os componentes e os instale de modo que o aparelho esteja pronto para a operagéo.

Antes da primeira utilizago do aparelho é necessario iniciar o programa "VAPOR" por um periodo de 60 minutos com uma tigela cheia de agua a 70%.
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LIMPEZA E MANUTENGAO

Antes de limpar, vertifique se o aparelho esta disconetado da rede elétrica.

Deixe o0 aparelho esfriar completamente.

Lave a tigela da Multicozedura com detergente, enxague com agua e seque com um pano macio.

N&o lave a tigela da Multicozedura na méquina de lavar loiga.

N&o limpe o aparelho e acessdrios com produtos de limpeza abrasivos ou detergentes agressivos.

Remova cuidadosamente o painel tampa interna, lavar com detergente, enxaguar com agua e secar com um pano macio.

Em qualquer caso n&o deixe a agua entrar dentro da unidade.

Limpe o corpo do aparelho se for necessario, utilizando agua quente limpa e um pano macio.

Alimpeza da valvula de vapor deve ser realizada ap6s cada utilizagéo do aparelho. Remova cuidadosamente a valvula sem aplicar esforgo consideravel. Desmonte a valvula e enxague-a abundantemente
com agua corrente, seque, remonte na ordem inversa e instale no aparelho.

ESPECIFICAGOES

Alimentagéo 220-240 Volt 50 Herz
Poténcia 860 Watt

Peso liquido/peso bruto 3kg/3.5kg

Dimensoes da caixa (L x W x H) 295 mm x 295 mm x 310 mm

A GARANTIA NAO COBRE ELEMENTOS CONSUMIVEIS (FILTROS, REVESTIMENTO CERAMICO E ANTIADERENTE, VEDAGOES DE BORRACHA E OUTROS).

A data de fabricagdo do aparelho pode ser encontrado no numero de série que esta na etiqueta de identificagdo na caixa do produto e/ou na etiqueta sobre o produto. O nimero de série é composto por 13
caracteres, os caracteres 4 e 5 indicam o més, 6 e 7 indicam o ano de fabricagao do aparelho.

O fabricador a seu exclusivo critério e sem aviso prévio pode mudar o conjunto completo, aparéncia, pais de fabricagdo, prazo da garantia e caracteristicas técnicas do modelo. Verifique no momento da
recepgao da mercadoria.

Fabricante:

COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED
Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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EST KASUTUSJUHEND

OHUTUSNOUDED

Enne toote esmakordset kasutamist kontrollige hoolikalt, kas markeeringul esitatud tehnilised andmed vastavad Teie elektrivérgu toitele.

Toodet kasutada vaid kasutusjuhendis aratoodud eesmarkidel.

Mitte kasutada toodet dues.

Mitte kasutada kahjustatud vérgujuhtme v8i muu kahjustusega seadet.

Jalgida, et vorgujuhe ei puutuks kokku teravate servade ning kuumade pindadega.

Arge tirige ega keerutage juhet imber seadme korpust.

Seadme véljaliilitamisel vooluvorgust &rge sikutage juhtmest vaid témmake see pistikust kinni hoides stepslist vélja.

Arge parandage iseseisvalt seadet. Rikete imnemisel pédrduge lahimasse hooldustédkotta.

Seadme komplekti mittekuuluvate osade kasutamine vdib olla ohtlik ning pdhjustada seadme riket.

Seadet ei vi asetada vette vdi muusse vedelikku, kuna see voib pdhjustada teile elektriléoki, samuti seadme sttimist.

Kui selline olukord on juhtunud, tuleb seade viivitamatult vooluvérgust vélja llilitada ning pé6rduda hooldustddkotta seadme tdokorra kontrollimiseks.

Seade pole ettendhtud kasutamiseks vastavate kogemusteta piiratud fiitisiliste voi psthiliste véimetega inimeste (sealhulgas ka laste) poolt. Sellistel puhkudel peab kasutajat eelnevalt juhendama inimene,
kes vastutab tema ohutuse eest.

Arge asetage seadet tulisele gaasi vi elektripliidile, ahju v8i muu soojusallika lahedusse.

Veenduge selles, et seadme iimbruses on piisavalt vaba ruumi. Multifunktsionaalse toiduvalmistaja vdib paigaldada tuleohtlikest esemetest mitte Idhemale kui 15 cm, nt. médbel, kardinad ja muu.
Arge liilitage seadet sisse I6hke- véi siittimisohtlike esemete laheduses.

Arge tBstke ega nihutage seadet niikaua kuni see on liilitatud vooluvérku.

Arge jatke toiduaineid multikeetjas vette pikaks ajaks.

Arge katke toGtavat seadet, kuna see vdib pohjustada seadme riket.

Arge kaivitage tiihja anumaga multikeetjat.

Hoiduge vedeliku sattumisest multikeetja korpusesse. Valage vesi ainult toidu valmistamiseks ettenahtud anumasse.

Arge laske sattuda kérvalisi esemeid ning vedelikku anuma pdhja ja soojenduselemendi vahele. Selle ndude eiramine véib pdhjustada kdrbeléhna ja ebaloomulike helide teket ning seadme riket.
Kui seadme t60 kaigus tekivad multikeetja tavaparase todga vorreldes kdrvalised helid, 16hn, suits v6i muu seadme td6 ilmne korvalekalle, tuleb koheselt seade liilitada vélja vooluvdrgust. Veenduge, et
multikeetja anuma pdhja ja soojenduselemendi vahele pole sattunud kdrvalisi asju vdi vedelikku. Kui seadme rikke p8hjus pole selginenud, tuleb pdérduda hooldustddkotta.

o Kui olete multikeetja kasutamise I&petanud, siis &rge pange tulist anumat kohe kiilma vette, kuna jarsk temperatuurimuutus voib kahjustada anuma sisepinna katet.

¢ Anuma katte kahjustamise valtimiseks soovitab tootja kasutada multikeetja komplektis olevaid tarvikuid. Samuti on soovitav kasutada puidust, plastikust véi silikoonist tarvikuid.

NB! Multikeetja kasutamisel olge palun ettevaatlikud, kuna seadmest tulev aur ning kuumenenud detailid véivad pohjustada kate voi ndo poletusi. Multikeetja kasutamisel pidage kinni
ohutusnoduetest. Kui olete vajutanud kaane avamise nupule, oodake kuni kaas taielikult avaneb ja aur vilja tuleb.

ENNE ESMAST KASUTAMIST

Pakkige seade lahti ja eemaldage temalt sildid.

Kontrollige Ule kdikide seadme osade olemasolu ning kahjustuste puudumine.

Puhastage kdik seadme osad vastavalt juhistele ,Seadme hooldus ja puhastamine*

Kuivatage kéik seadme osad ning pange nad tédvalmis. Enne esmakasutust tuleb kivitada programm Aurutaja ja valida tédaeg 60 minutit, seejérel taita anum 70% veega.
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SEADME HOOLDUS JA PUHASTAMINE

Enne puhastamist llilitage seade vooluvorgust vélja.

Laske seadmel taielikult jahtuda.

Peske toiduvalmistamisanum ndudepesuvahendiga, loputage hoolikalt ja kuivatage seejarel pehme lapiga.

Arge peske toiduvalmistamise anumaid néudepesumasinas.

Arge kasutage seadme ning selle tarvikute puhastamiseks abrasiivseid puhastusvahendeid ning materjale.

Eemaldage ettevaatlikult sisemine kaanepealisest pesta pesuvahendiga, loputage veega ja kuivatage pehme lapiga.

Mingil juhul arge laske vedelikul sattuda seadmesse.

Puhastage seadme korpust vajadusel, seejuures kasutage puhast sooja vett ning pehmest materjalist lappi.

Auruklappi tuleb puhastada iga kord peale seadme kasutamist. Ettevaatlikult, ligset jbudu kasutamata, vétke auruklapp valja. Seejarel vétke klapp lahti ning peske hoolikalt jooksva vee all puhtaks,
kuivatage, pange uuesti kokku ja asetage see oma kohale.

TEHNILISED ANDMED

Elektertoide 220-240 Volt 50 Herts
Voimsus 860 W

Neto/ bruto kaal 3kg/3.5kg

Pakendi mo6tmed (PxLxK) 295 mm x 295 mm x 310 mm

GARANTII EI KEHTI TARVIKUTELE (FILTRID, KERAAMILINE NING KORBEMISKINDEL KATE, KUMMIST TIHENDID NING MUU).
Valmistamiskuupéev kajastub tootenumbri kleebisel toote pakendil ja / vdi tootel. Tootenumber koosneb 13-st numbrist, millest 4. ja 5. néitavad kuud, 6. ja 7. toote valmistamise aastat.

Tootja vdib oma aranagemisel eelnevalt teavitamata muuta toote kompleti, valisilmet, tootjamaad, garantiiaega, mudeli tehnilist kirjeldust. Kontrollige kauba kattesaamisel.

Tootja:
COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED
Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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LTU NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

SAUGOS PRIEMONES

Pried jjungdami pirma kartg patikrinkite, ar markiruotéje nurodyti gaminio techniniai duomenys atitinka jasy elektros tiekimo tinklo duomenis.

Naudokite prietaisg tik buitiniams tikslams, vadovaudamiesi Sia naudojimo instrukcija.

Naudokite tik patalpose.

Nenaudokite prietaiso, jeigu pazeistas elektros srovés laidas arba yra kity gedimy.

Zitrékite, kad elektros srovés laidas nesiliesty prie astriy briauny ir karsty paviriy.

Netraukite, nepersukite ir neapvyniokite elektros srovés laido apie prietaiso korpusa.

ISjungdami prietaisq iS elektros tinklo netraukite uz elektros srovés laido, imkite tik uz Sakutés.

Nebandykite patys taisyti sugedusio prietaiso. Kilus nesklandumams kreipkités | artimiausig techninés prieZitros centra.

Naudoti nerekomenduojamus priedus gali bati pavojinga arba dél jy prietaisas gali sugesti.

Kad iSvengtuméte suzalojimy elektros srove ir gaisro, nepanardinkite prietaiso j vandenj arba kitus skyscius. Jeigu taip atsitikty, nedelsdami iSjunkite jj i$ elektros tinklo ir kreipkités | techninés priezitros
centrg, kad patikrinty.

Prietaisas neskirtas naudotis Zmonéms, kuriy fizinés ar psichikos galimybés yra ribotos (taip pat ir vaikams), arba jei jie neturi Sio prietaiso eksploatavimo jgudziy. Tokiu atveju naudotojg turi i$ anksto
iSmokyti elgtis su prietaisu zmogus, atsakingas uz jo sauga.

Nestatykite prietaiso ant karstos dujy arba elektros viryklés, | orkaites; nestatykite arti bet kokio Silumos Saltinio.

|sitikinkite, kad aplink prietaisg yra pakankamai laisvos vietos. Multifunkcinis puodas turi biiti pastatytas ne mazesniu kaip 15 cm atstumu nuo potencialiai degiy daikty - baldy, uzuolaidy ir kt.

Nejunkite prietaiso arti sprogiy ir lengvai uzsiliepsnojanciy medziagu.

Nekelkite ir nestumkite prietaiso, kol jis jjungtas | elektros tinkla.

Nepalikite ilgam laikui multifunkciniame puode produkty arba vandens.

Niekuo nepridenkite veikiancio prietaiso, nes dél to prietaisas gali sugesti.

Niekada nejjunkite multifunkcinio puodo, jeigu jo dubuo tus¢ias.

Saugokite, kad | multifunkcinio puodo korpuso vidy nepatekty vandens. Vanden pilkite tik | gaminimui skirtg inda.

Saugokite, kad | ertme tarp dubens dugno ir kaitinamojo elemento nepatekty pasSaliniy daikty ir skyséiy! Jeigu nesilaikysite Sios taisyklés, gali atsirasti svilésiy kvapas, pasigirsti nenatdralls garsai arba
prietaisas gali sugesti.

Jeigu pasigirsta normaliai veikian¢iam multifunkciniam puodui nejprastas garsas, atsiranda kvapu, ddmy ar kity prietaiso veikimo sutrikimy, batina nedelsiant iSjungti jj i$ elektros tinklo. |sitikinkie, kad tarp
dubens ir kaitinamojo elemento néra paSaliniy daikty ir skys€iy. Jeigu gedimo prieZastis neaiski, kreipkités | techninés priezitros centra.

Baige gaminti, gaminimui skirto dubens iSkart nedékite | Saltg vandenj — dél staigaus temperataros pokycio gali atsirasti vidinio pavirSiaus dangos pazeidimu.

Kad nepaZeistuméte dubens dangos, gamintojas rekomenduoja naudoti priedus, kurie tiekiami kartu su multifunkciniu puodu. Galima taip pat naudotis mediniais, plastikiniais arba silikoniniais reikmenimis.

DEMESIO: Naudodamiesi multifunkciniu puodu bilkite atsargiis - karsti garai arba jkaitusios multifunkcinio puodo dalys gali smarkiai nudeginti rankas ir veida. Naudodamiesi multifunkciniu
puodu laikykités saugaus prietaiso eksploatavimo taisykliy. Paspaude danggéio atidarymo mygtuka palaukite, kol dangtis visiSkai atsidarys ir iSeis visi garai.

PRIES NAUDODAMI PIRMA KARTA

ISpakuokite prietaisg ir paSalinkite visus lipdukus.

Patikrinkite, ar yra visos prietaiso sudedamosios dalys, ar jis nepaZeistas.

Nuvalykite visas sudedamasias dalis vadovaudomiesi nurodymais skyriuje ,Valymas ir prieZitira“.

Sausai nusluostykite visas dalis ir jstatykite jas taip, kad prietaisas baty paruostas darbui.

Prie§ pirma kartg naudodamiesi prietaisu jjunkite programa, ,Garinimas” 60 minugiy, jpyle | dubenj vandens 70% dubens trio.
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VALYMAS IR PRIEZIURA

Prie$ valydami batinai iSjunkite prietaisq i$ elektros tinklo.

Leiskite prietaisui visiSkai atvésti.

ISplaukite gaminimui skirta dubeni plovikliu, perskalaukite vandeniu ir i$Sluostykite minksta Sluoste.

Neplaukite gaminimui skirto dubens indaplovéje.

Nenaudokite prietaisui ir jo priedams valyti abrazyviniy valikliy ir agresyviy plovikliy.

Atsargiai nuimkite vidinj dangtj skydelyje, plauti su plovikliu, praplauti vandeniu ir nusausinkite minkStu audiniu.

Saugokite, kad jokiu bldu | prietaiso vidy nepatekty vandens.

Prietaiso korpusg valykite kai reikia, naudodami Siltg vandenj ir minkstg audinj.

Gary iSleidimo voZtuva reikia valyti kaskart pasinaudojus prietaisu. Atsargiai nuimkite voztuva, nenaudodami didelés jégos. ISardykite voztuva ir kruop$€iai nuplaukite tekanciu vandeniu, po to iSdziovinkite,
surinkite atgaline tvarka ir pastatykite | vieta.

TECHNINIAI DUOMENYS

Elektros srovés tiekimas 220-240 Volty 50 Hercy
Galia 860 Vaty

Neto / bruto svoris 3kg/3.5kg

Dézés matmenys (I x P x A) 295 mm x 295 mm x 310 mm

GARANTIJA NETAIKOMA EKSPLOATACINEMS MEDZIAGOMS (FILTRAMS, KERAMINEMS IR NESVYLANCIOMS DANGOMS, GUMINIAMS SANDARINIMO ZIEDAMS IR KT.).

Prietaiso paminimo datg galima rasti serijos numeryje, kuris nurodytas identifikavimo lipduke ant gaminio déZés ir/arba lipduke, uzklijuotame ant paties gaminio. Serijos numerj sudaro 13 Zenkly, 4-as ir 5-as
Zenklas reiSkia prietaiso pagaminimo ménesj, 6-as ir 7-as metus.

Gamintojas savo nuozidira ir papildomai nepraneSdamas gali keisti gaminio komplekto sudétj, iSvaizda, $alj gamintoja, garantijos terming ir modelio techninius duomenis. Tikrinkite pasiimdami prietaisa.

Gamintojas:
COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED

Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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LVA LIETOSANAS INSTRUKCIJA

DROSIBAS PASAKUMI

Pirms pirmas ieslégSanas parbaudiet, vai izstradajuma tehniskie parametri, kas noradrti uz markéjuma, atbilst elektropagadei Jasu tikla.

Lietot tikai majsaimniecibas apstaklos atbilstosi Sai lietoSanas instrukcijai.

Nelietot arpus telpam.

Neizmantojiet ierici ar sabojatu elektrobaroSanas vadu vai arT ar cietiem bojajumiem.

Uzmaniet, lai elektrobaroSanas vads nesaskaras ar asiem stiriem un malam un karstam virsmam.

Nevelciet, nesamezglojiet un netiniet elektrobaro$anas vadu ap ierices korpusu.

Atslédzot ierici no elektrobaro$anas tikla, nevelciet aiz vada, satveriet kontaktdakSu uz izvelciet to no rozetes.

Neméginiet patstavigi remontét ierici. Ja rodas traucgjumi tas darbiba, vérsieties tuvakaja servisa centra.

Nerekomendétu papildus piederumu lietoSana var bit bistama un var izraistt ierices sali$anu.

Lai novérstu traumu iegi$anu no elektriskas stravas un aizdeg$anas, neiegremdgjiet ierici adenT vai citos Skidrumos. Ja tas ir noticis, nekavéjoties atslédziet to no elektrotikla un vérsieties servisa centra, lai
ierici parbaudrtu.

lerice nav paredzéta, lai to izmantotu cilveki ar fiziskiem vai psihiskiem ierobeZojumiem (tai skaita ar bémi), kuriem nav pieredzes darba ar $adam iericém. Sajos gadijumos cilvéks, kas atbild par drosibu,
veic lietotaja instruktazu pirms ierices izmantoSanas.

Nelieciet ierici uz karstas gazes un elektriskas plits, karstas cepeskrasnis; nelietojiet to jebkuru siltuma avotu tuvuma.

Parliecinieties par to, ka apkart iericei ir pietiekami daudz brivas vietas. Multikatls janovieto vismaz 15 cm attaluma no potenciali ugunsnedroSiem objektiem, tadiem ka mébeles, aizkari un tam Iidzigiem.
Neieslédziet ierici tieSa tuvuma spradzienbistamiem un viegli uzliesmojoSiem materidliem.

Neceliet un neparvietojiet ierici, kamér ta ir pieslégta pie elektrotikla.

Neatstajiet produktus vai Gdeni multikatla uz ilgu laiku.

Nekad neapklajiet ierici tas darbibas laika, tas var k|Gt par iemeslu ierices bojajumiem.

Nekad neieslédziet ierici ar tukSu kausu.

Nepielaujiet, ka multikatla korpusa iek3pusé noklast kidrumi. Udeni lgjiet tikai gatavo$anas kausa.

Izsargajieties no sveskermenu un kidrumu iek|t$anas starp kausa dibenu un sildamelementu! ST noteikuma neievéro$ana var radit deguma smaku, nedabigas skanas un var izraisit ierices saboja$anos.
Ja paradas normalai multikatla darbibai neraksturigas skanas, smakas, dimi vai citi ierices darbibas traucéjumi, ir nepiecieSams nekavéjoties atslégt to no elektrotikla. Parliecinieties par to, ka starp kausu
un slidamelementu nav sve$kermenu vai Skidruma. Ja bojajuma iemesls nav atklats, ir javér8as servisa centra.

Kad darbs ar ierici ir pabeigts, nelieciet gatavoSanai paredzéto kausu uzreiz zem auksta tidens — strauja temperatlras maina var radrt iek3€ja parklajuma bojajumus.

Lai nesabojatu kausa parklajumu, razotajs iesaka izmantot aksesuarus, kas ietilpst multikatla pardo$anas komplekta. Tapat var izmantot koka, plastmasas vai silikona piederumus.

UZMANIBU: Stradajot ar multikatlu, esiet uzmanigi - karstie tvaiki un sakarsusas multikatla detajas var izraisit nopietnus roku un sejas apdegumus. levérojiet drosibas tehnikas noteikumus,
lietojot multikatlu. Péc vaka attaisiSanas pogas nospieSanas sagaidiet, kad pilniba atvérsies vaks un pilniba izpltdis tvaiki.

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS

Izsainojiet ierici un nonemiet visas etiketes.

Parbaudiet, vai ir sanemtas visas ierices komponentes, un vai ierice nav bojata.

Notiriet visas komponentes saskana ar nodalas , Tiri8ana un apkop$ana” noradijumiem.

Noslaukiet visas detalas un uzstadiet tas ta, lai ierice batu gatava darbam.

Pirms pirmas ierices lietoSanas ir jaiesleédz programma ,Tvaicé$ana” uz 60 mindtém ar kausu, kur§ par 70% ir piepildits ar tdeni.
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TIRISANA UN APKOPSANA

Pirms uzsakt ierices tiriSanu atslédziet to no elektrotikla.

Laujiet ierTcei pilnTba atdzist.

Nomazgajiet édiena gatavoSanas kausu ar mazgajamo Iidzekli, noskalojiet ar ddeni un nosusiniet to ar mikstas draninas palidzibu.

Nemazgéjiet &diena gatavoSanas kausu trauku mazgajama masina.

Neizmantojiet ierices un aksesuaru tirisanai abrazivus tiritajus un agresivus mazgasanas lidzek|us.

Nekada gadijuma nepielaujiet dens ieklGSanu ierices iekSpusé.

lerices korpusu tiriet pec nepiecieSamibas, izmantojot siltu tiru Gdeni un mikstu dranu.

Tvaika noplides varsta tiriSana javeic katru reizi péc ierices lietoSanas. Uzmanigi iznemiet varstu bez liela spéka izmantoS$anas. Izjauciet varstu un riipigi to nomazgajiet zem tekoSa ddens, péc tam
nosusiniet, salieciet atpakalejo$a seciba un iestatiet to vieta.

TEHNISKIE PARAMETRI

Elektrobaroana 220-240 Volts 50 Hercs
Jauda 860 Vats

Neto/ bruto svars 3kg/3.5kg

Karbas izméri (GxPxA) 295 mm x 295 mm x 310 mm

GARANTIJA NAV ATTIECINAMA UZ TADIEM MATERIALIEM, KA KERAMISKIE UN NEPIEDEGOSIE PARKLAJUMI, GUMIJAS BLIVEJUMI, FILTRI UN CITI.

lerices izgatavoSanas datums ir atrodams sérijas numura, kas atrodas uz identifikacijas uzlimes uz ierices iesainojuma karbas un/ vai uz uzlimes uz pasa izstradajuma. Sérijas numurs sastav no 13 Zimém, 4. un
5. ZIme apzimé ménesi, 6. un 7. — ierices izgatavo$anas gadu.

RaZotajs pec saviem ieskatiem un bez papildus izzino8anas var mainit ierices modela komplektaciju, aréjo izskatu, razotajvalsti, garantijas terminu un tehniskos parametrus. Parbaudiet to preces sanem3anas
bridr.

Razotajs:
COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED
Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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FIN KAYTTOOHJE

TURVATOIMET

Tarkista ennen ensimmaisté kaynnistamistd, vastaavatko tuotteen merkityt tekniset tiedot verkkovirtasi virtalahdetta.

Kayta pelkastaan tdman kayttdohjeen osoittamiin kotitaloustarkoituksiin.

Al kéyté ulkona.

Al4 kéyté laitetta, jossa on vahingoittunut verkkojohto tai muita vaurioita.

Pida huolta, etté verkkojohto ei kosketa teravia reunoja tai kuumia pintoja.

Al4 veda, kierré tai vadnna verkkojohtoa laitteen rungon ympérille.

Kun irrotat laitteen virtalahteestd, ala veda itse verkkojohdosta vaan sen t6pselista.

Al yrita korjata laitetta omatoimisesti. Kayttdvirheiden ilmetessa ota yhteytta Iahimpaan huoltolikkeeseen.

Muiden, kuin suositeltujen lisdvarusteiden kéytto voi olla vaarallista ja johtaa laitteen vahingoittumiseen.

Vélttadksesi sahkoiskuja ja tulipaloja, &l& upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Jos tdma joka tapauksessa sattuu tapahtumaan, kytke laite valttaméattdméasti verkkovirrasta ja yhteytta huoltokeskukseen
tarkastusta varten.

Laite ei ole tarkoitettu fyysisista tai mielenterveysongelmista karsivien, tai puutteellista tietoa laitteen kaytosta omaavien henkildiden (mukaan lukien lapset) kaytettavaksi. Naissa tapauksissa kayttajan tulee
olla opetettu kayttdmaan kyseista laitetta heidén turvallisuudestaan vastaavan henkildn alaisuudessa.

Al4 aseta laitetta kuumille kaasu- tai sahkdhelloille, uuniin; 414 laita lahelle mita tahansa lammonlahdetts.

Varmista, etta laitteen ymparilla on tarpeeksi vapaata tilaa. Monitoimikeittimen tulee olla asetettuna vahintaan 15 cm etéisyydelle potentiaalisista syttyvista esineista, kuten mm. huonekaluista ja
ikkunaverhoista.

Al3 kaynnista laitetta rajahdysherkkien tai herkasti syttyvien materiaalien laheisyydessa.

Al3 nosta tai liikuta esinettd, kun se on kytkettyna verkkovirtaan.

Al4 j&té tuotteita tai vettd monitoimikeittimeen pitkaksi aikaa.

Al peité laitetta sen toiminnan aikana, sillé se voi johtaa sen vioittumiseen.

Al ikina kaynnista monitoimikeitinta, jos sen kulho on tyhj.

Al3 paasté nestettd monitoimikeittimen rungon rakenteiden sisaan. Kaada vetta pelkéstaan ruoanlaittoon tarkoitettuun kulhoon.

Vélta ulkopuolisten esineiden ja nesteiden joutumista kulhoon ja lammityselementin valiin! Tama voi johtaa karyn ja ulkopuolisten &énien iimestymiseen, seka laitteen vahingoittumiseen.

Jos monitoimikeittimen kéytdn yhteydessé ilmenee epétavallisia 4ania, hajuja, savua tai muita selkeitd poikkeamia, se on ehdottomasti irrotettava verkkovirrasta. Varmista, ettad kulhon ja Idmmityselementin
valillé ei ole ulkopuolisia esineita tai nesteita. Jos poikkeaman syy ei selvig, ota yhteytta huoltokeskukseen.

Kun olet kayttanyt laitetta, &la huuhtele ruoanlaittokulhoa heti kylmén veden alla — nopea lampétilanvaihdos voi johtaa sen pinnoitteen vaurioitumiseen.

Jotta kulhon pinnoite ei vaurioituisi, valmistaja suosittelee niiden lisdvarusteiden kayttda, jotka tulevat monitoimikeittimen mukana. Voit myds kéyttaé puisia, muovisia ja silikonisia esineita.

HUOMIO: Ole varovainen kayttaessasi monitoimikeitintd — kuuma héyry ja monitoimikeittimen kuumenevat osat voivat johtaa kasvojen ja kdsien palovammoihin. Noudata turvallisuusmaarayksia
kayttaessasi monitoimikeitintd. Kun painat kannen avauspainiketta, odota etti kansi on taysin avautunut ja hoyry poistunut laitteesta.

ENNEN LAITTEEN ENSIMMAISTA KAYTTOA

Pura laite pakkauksesta ja poisto kaikki etiketit.

Tarkista, etta kaikki laitteen osat ovat paikallaan ja etté laitteessa ei ole vaurioita.

Puhdista kaikki osat kohdan "Puhdistus ja huolto” mukaisesti.

Pyyhi kaikki osat kuiviksi ja asenna ne niin, etta laite on valmis kayttéon.

Ennen laitteen ensimméista kayttdd, sinun tulee kéynnistad ohjelma "Hoyrykeitin” 60 minuutiksi kulholla, joka on 70% taynna vett&d%.
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PUHDISTUS JA HUOLTO

Ennen puhdistusta irrota laite ehdottomasti verkkovirrasta.

Anna laitteen jaahtya kokonaan.

Pese ruoanlaittokulho astianpesuaineella, huuhtele vedelld ja kuivaa pehmeélla liinalla.

Al3 pese ruoanlaittokulhoa astianpesukoneessa.

Al3 kayta laitteen ja sen varusteiden pesemiseen hankausaineita tai voimakkaita syévyttavia pesuaineita.

Irrota varovasti sisdinen kannen paneeli, pese pesuaineella, huuhtele vedelld ja kuivaa pehmealla liinalla.

Al3 missaan tapauksessa paasta vettd laitteen rungon sisaan.

Puhdista laitteen runko vai tarvittaessa ja kayta puhdasta, lamminta vetta, sek& pehmeaa liinaa.

Hoyryventtiilin puhdistus tulee suorittaa joka kerta laitteen k&yton jélkeen. Irrota venttiili varovasti kayttdmétta liikaa voimaa, pura se ja pese sen jalkeen huolellisesti juoksevan veden alla, jonka jalkeen se
tulee kuivata, koota ja asetella takaisin paikalleen.

TEKNISET TIEDOT

Sahkojannite 220-240 Volttia 50 Hertsia
Teho 860 Wattia

Paino / kokonaispaino 3kg/3.5kg

Laatikon mitat (P x L x K) 295 mm x 295 mm x 310 mm

TAKUU EI SISALLA EHTYVIA VARUSTEITA (SUODATTIMIA, KERAAMISIA JA TARTTUMATTOMIA PINNOITTEITA, KUMISIA TIVISTEITA JA MUITA)

Laitteen valmistamispaivamaaran voi I6ytaa sarjanumerosta, joka sijaitsee laitteen laatikon tunnistuskilpitarrassa ja/tai itse laitteeseen kiinnitetyssa tarrassa. Sarjanumero koostuu 13:sta merkista, 4:s ja 5:s merkki
osoittavat valmistuskuukauden, 6:s ja 7:s osoittavat valmistusvuoden.

Valmistaja voi muuttaa mallin pakkauskokonaisuutta, ulkonakda, valmistusmaata, takuuaikaa ja teknisia tietoja harkintansa ja ilman ennakkoilmoitusta. Tarkista laitteen vastaanottamisen yhteydessa.

Valmistaja:
COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED
Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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